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Calendari par fan 1930 


Principi des stagions 


Primevere 21 di marz (8.80) Autùn 23 di setembar (18.35) 
Istàt 21 di juin (3.52) Unviar 22 di dicembar (13.39) 


Echlis 


1) Parziàl di lune ai 13 di avril: prinzipi a oris 3,43 — mèdie 5.58 — 
fin 6.14 — grandezze màssime 1.112; 

2) ParziAl di lune ai 7 di otubar: prinzipi 1641 — mèdie 19.7 — fin 21.82 
— grandezze m*ssime 0 029; 

8) ENS totAl di soreli ai 28 di avril: prine 16.20 — miòss, 19.8 — 

fin 21,46 — grandezze màssime 1.0 

4) TotAl di soreli ai 21 e 42 di otubar: prinaipi 19.4 (31 verus — mass. 

21.48 (21 otubar) = fin 028 (22 otubar) — grandezze miss, 1.001. 


Èpochis 


L'AN DI CRIST 1930 AL CORISPUINT A L'AN: 6643 dal periodo gia- 
lan; — 5690 dai ebreos: = 2688 da la fondazion di Rome; = 2111 
la fondazion di Aquilèe; — 1848 dsi maumetàns; — 8 dal Fascismo, 


CALENDARI CIVIL 
(Decr. R. 30 dic. 1928, N. 2858) 


1) Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil: 
lis domenis — il prin da l'an — il di de Pifanie (6 di 
zenàr) — S. Josèf (19 di marz) — — il 21 di avril 
(Nadàl di Rome) — il dì de Sense — dal Corpus Dò- 
mini — dai sanz Pieri e Pàuli (29 di juin) — de As- 
sunte (15 di avòst) — il 20 di setembar — l'Imacolade 
Concezion (8 di dicembar) — Nadal (25 di dicembar). 

In plui, par Udin, il di dai sanz Ermàcore e For- 
tunàt (12 di lui) e, par Gurizze, il dì dai sanz Ilari e 
Tazian (16 di marz), patronos de lis dòs Diòcesis. 

2) Fiestis nazionáls: la prime domènie di juin (celebrazion 
de Unitàt d'Italie e dal Statùt) — il 12 di otubar (seu- 
viarte da l'Amèriche) — il 4 di novembar (aniversari 
de Vitòrie). ' 

3) Solenitàz puramentri civils: il 21 di avril (Nadal di 
Rome) — il 24 di mai (aniversari de declarazion de uere) 
— il 20 di setembar (Rome capital d'Itàlie) — 11 di 
novembar (Natalizi dal Re). 


Altris fiestis 
8 di zenàr: Natalizi de Regine | 18 di avril: Non de Regine 
. > Moart di V. E. II. | 15 di set. Natal, dal Princ. E. 
14di marz: Com. di Umb. J. | 28 di ot.: la Màrcie di Rome 





ENEA 


CALENDARI ECLESIASTIC 





Numars corinz 


Lètare domenical ` e Ciclo solàr 7 
Lètare dal martirològio P Indizion romane 13 
Numar d'àur 12 Domenis dopo l'Epif. 5 
Epate Le » dopo lis Pentec. 24 
Fiesiis mobilis 

SS. Non di Gesù 5 di zen, Rogazions 26-27-28 di mai 
5. Famèe 12 > La Sense 29 > 
Setuagèsime 16 di fevr. Pentecuestis 8 di juin 
Prin di Crésime 5 di marz SS. Trinitàt 15 » 

7 Dolérs di Marie 11 di avr. Corpus Dòmini 19 » 
Pasche 20 » 55, Cür di Gesù 27 > 
Patroc. S, Josef 7 di mai Gesù Crist Re 26 di ot. 


Prime di Avènt 30 di novembar, 
Fiestis di precèt 


Son di precèt eclesiastic dutis lis domenis e lis altris 
fiestis religiosis dal Calendari civil, No son plui di precèt 
lis fiestis dai ss. Ermàcore e Fertuniat (12 di lui) e dai 
sa. Ilari e Tazian (16 di marz}, patronos da lis Diócesis di 
Udin e Gurizze. 


Altris fiestis (fissis) che no son di precèt 


Preziosissin Sane, J di lui — Redentòr, 15 di lui — San 
Gioachin, 16 di avòst — Nativitat di Marie, 8 di setembar 
— Non di Marie, 12 setembar — Madone dal Rosari, 7 di 
otubar. 


Quatri Timporis 


Primevere 12 - 14 - 15 di marz 
Istât 11 - 13 - 14 di jùin 
Autün 17 — 19 - 20 di setembar 
Unviar 17 - 19 - 20 di dicembar 
Astinenze e viliis 
(C. J. O. ean, 1252) 
1) La lez de astinenze (o sei di no mangià di gràs) 'e 
va osservade in duc’ i vinàrs — in dutis lis sàbidis di 
Crèsime (Bàbide Sante fin a misdi) — ne lis Quatri Tim- 
poris e ne lis viliis des Pentecuestis, da l' Assunte, dai 
Sanz e di Nadàl, pur che no colin di doménie. 





I congrès de Filològiche 


I — 17 otubar 1920, a pos: discòrs 
uficiàl dal prof. on. P. 8. Leicht. 


25 setembr 1921, a S. Denél: di- 
scòrs dal prof. Ugo Pellis. 


III — 1 otubar 1922, a Gurizze: discórs 
dal prof. Alfredo Schiaffini. 


IV — 29 setembar 1923, a Tumiez: di- 
acòrs dal prof. on. Michèl Gor- 
tani. 


V  — 96 otubar 1924, a Gardis'ce dal 
Lusìnz; discòrs dal prof. Giulio 
Bertoni. 


VI — 27 setembar 1925, a San Zorz di 
Nojár: discòrs dal professor Ugo 
Pellis. 


VII — 3 otubar 1926, a Spilimbèrc: di- 
scòrs dal prof, Bindo Chiurlo. 


VIII — 3 otubar 1927, a Cividit (con gite 
a Bolzan di Zorût) : discòrs dal 
prof, Ciro Bortolotti. 


IX — 7 otubar 1928, a Cervignan (con 
visite a Aquilee) : discòrs dal prof. 
Attilio Venezia, 

X  — 6 otubar 1929 a Manià: discôrs 
dal prof. Marin Graziussi. 


L' XI congrès lu farin a Pontebe. 
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Pronostic pal 1950 


Dopo ché anade 
dal an passat, 
cui la induvine ! 
Ji te cantine 

dut l'è inglazzat, 
e sot de nape 
cul fogolàr 

dut quant serit, 
l' entre Zenâr 
intabarât. 


— Mènie! o Mènie, 


sabore il fùc, 
uè ch'è domènie 
'o vuei tentà 

il canociàl: 
puartimi cà 

un miez bocäl 
e la scialète, 
ché di me none, 
c'a mi tapone 
pis e zenoi: 

'o ài stracs i voi, 
dami i ociai, 

si viot plui ben 
dat che l' inzèn, 
la furbarie, 

i stroleghèz 

e mil matèz 

mi son las vie 
cu’ la veciae: 
la vite, amis, 
Jesus Marie, 

ce füc di pae... 
Si, la me vècie, 
tu as resòn, 

soi bruntulòn 

e voi atòr 

ancie cul ciâf: 
puartimi cà 

il cavalèt, 

l’è sot dal jet, 


va a plane, ti prei, 
Pè carulit.., 
gire ché vit, 

o la, va ben. 
Fiir l'è serèn, 
ciol la scovete, 
nete la lastre 
da la buchete 
dal fogolär, 

che propit li 

'o vuei girà, 

Io vuei pontà 

i! canoeiál, 

E masse biele 
la prime stele 
che nas daür 
dal ciampanil : 
tapaisi ben 

se no Fevrâr 
us fasarà 

trimà di frét, 

e par gno cont 
us garantis 

San Pauli scür 
e néf sigùr; 

e al vignarà 
San Valantin 
senze odulin; 

e al sarà bulo 
San Balaràn 
s'al tegnarà 

la viole in man. 
Jeve la lune, 

ce cuar spizzdi... 
pôcie furtune 
pai matrimonis 
mal cumbinis! 
e cun ché gobe 
nus mandarà 
un Marz rabiòs, 
un timp cragnòs: 
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si cricarà 

a San Josef 

e l' albe clare 

da la Nunziade 
nus puartarà 

"ne buine anade., 
La lune 'e rit... 
ce birichine! 

e la sisile 

'a vignarà 

a fa il so nît 

il més di Avril, 
e svelte svelte, 
dute sincere, 

si svearà 

la primevere 
cun mil e mil 
bielis rosutis 
mandant plojùtis 
di sirocil. 

E po a San Marc 
si ingrumara 
dut il cefà: 

che stein atèns 

i contadins 

di vé nassîs 

a timp i üs 

dai cavalirs, 

che il més di Mai 
al larà dret, 

e jo seomèt, 

che il fole mi trai!, 
che la stagion 
s'implantarà 
come eu va. 
Tantis e bielis 
son za lis stelis; 
segno par die 
che il més di Jugn 
al larà ben, 
formént e fen 

in abondanze 

e po la fieste 

di Pieri e Pauli 
'e passarà 

senze tampieste, 





Che Diu nus judi! 
no ' vul gran studi 
di astronomie.... 

é masse blance 
dute ché strade 
che passe vie 
traviers dal cil: 
une montane 

i prins di Lui 
duc’ plens di nui: 
varàn piardüt 
chest an i Sans 

la tramontane 

e a Sant Ermacul 
blave in penacul 
e un sorelòn 

di fa sclopà, 

e un s'ciafojaz 

di gnot, di di 

d' instupidi : 

e alore un cori 

al már, al mont, 

e viodarin, 
magari no, 
féminis plenis, 
nome di fotis, 

e miezis erotis, 

o un zip-culót 

cui fiers che clopin 
se plui no ju àn 
bielzà piardíüs.... 
par chest maris, 
us racomandi, 
ciavezze curte 

se no, us al dis, 
sars finis... 

E il més d'Avóst 
par nissün cost 
rafres'ciara, 

e mos'cis, pulz 
senze creanze, 
mussàs, tavàns 

e mai di panze 

si sfadiaràn 

di tormenta. 
Mènie — "e duar., — 











— Mènie, o Mènie, 
dami chel rodul: 
l'è su l'armar: — 
no pues capi 

ce c'al ul di 

ché tremarele 

che à ché stele 
t' al tramontà. 

— Mètimi il giat 
sui pis.... oh, li; 
tu va a durmi, 

jo ven plui tart, 
che vuei fini. — 
Dùnce vedin.... 
Eco, chel segno, 
e sot: « Kalendis 
primis Januariis 
sidus filiorum 
dat vaticinium »... 
benón par Diane, 
e ce ciampane! 
coràgio paris, 
toragio maris, 
son fruz in viste 
e par sigür 

co' San Michél 

al rivarà 

a qualchi fémine 
i tociarà 

di gimulà... 

nuje di màl 

'e son i efies 

dal carnovál. 
Ciale, il eiar mat 
al à il tamòn 

a tramontane: 
gno pùar von 


che il mès di Otubar 
al si vistive 

di miezelane, 

al mi diseve 
che ta ché anade 
varessin vit 

un gran cefa 

a vendemà 

a ris'ciela 

e inmò a pontà 
qualchi granar. 
Ma guai a chel 
che nol spessee 
parcè che ai Sanz 
e a San Martin 
ploe a slavin: 

e po co’ ven 
Sante Catine 

'a tornarin 

a taponási 

in te cusine. 
Biei fresculins 
saràn i prins 
dis di Dicembar, 
e po seiróe 

e tramontan 
scombataran 

o cu' la buere 

o cul garbin 

fin che a Nadal 
al sflocarà 

come cu va, 
Cussi ai finit: 
ataimi tant ben 
e ariviodisi 
chest an cu ven, 


Pieri Somede dai Mares 
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NEVEADE 


1. 


Dal eil eolór di plomp floche adasiut 
La néf su la campagne ingrisignide ; 
Floche di voe: la pàssare fuide 
Sot il toglàt si spache l'abitüt. 

Ce quadri la campagne sepulide 
Te prime nët, e dentri ce cialdüt ! 
Ma chel püar pezzotós ehe 'i màneie dut 
A viodile flocà la à maludide. 

Cul jeur te ciazzadòrie che s' imblàncie 
Nardin al torne sivilànt ai ciazze 
E il cian dut travanit côr tal fossál. 

Si taponin i eiamps; eco, an ven àncie: 
Pizzui e grane' si balonin in plazze, 
E selopetin i lens sul ciavedäl. 

2. 


Püars ucelùz, son capitàs tremant, 

Imburis a becà i fruzzòns di pan: 

Te palizze ciapás, son muarz provant 

TI cür dal omp c' al profite de fan, 
Ma un altri ciap saltuzze becolant 

Atôr i pis di Mie, che ur bute il gran. 

— Biadins!.. — ur dis. E i ucelüz, piulànt 

Tal lor lengàz: Benedete ché man !... 
Benedete pietàt! Eco, cà dentri 

Torne il soreli, come quant che in cür 

Ti par che dolze une speranze "e jentri. 
Eco, il eil si selaris a tramontane: 

Gotin i cops e di fazze, sul min, 

Segne l'ore da gnif la meridiane. 

Püar GABHIEL 





Preiere 


Tu, che in somp di chel Calvari, 
su la cròs, senze peciàt, 
tu sés muart, Signór, ché volte 
par salvà l'umanitát, 
Pal dolor de so gran Mari 
che à viodùt murisi Fi, 
Signorüt, dami la grazie, 
E il miò frut fami vuari. 
MARIA GIOITTI DEL MONACO 
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1870 — Muart dal abit 





ol 1| M| Circoncision dal Signór| * Mi Pope dm cu. 
21J |ss. Non di Gesu dit, bon 

predi, autor dal 

3| V | s. Genovefe prin Vocabolari furlan. 
4|S |s. Alberto 8-1688. Nassite a Civi. 
el 5|D|s. Telèsforo POSA dat dal frari domenican 
| 6|L]| Pifanie(Pasche Tafanie)  Bernärt Marie de Ru- 
T|M]8. epa de beis, il imn grant scri- 
8|M|Ss. Severin tór di stórie furlane. 
NassitedeRegine(1878) ..| Al preparà une des miór 
9|J |s. Marcelin ‘edizions des òparis di 

“Muart di V. E. II. (1878) | S- Tomás. 
10 | V |s. Guglielmo prit Ab mür a Udin, 
11|S |s. Igini p. san D On 
j | t a 
m + p Saera D cn Ode) di Pordenòn, 
14! M| b. Duri di Pordenòn LP. dë Varena 
15|M|s. Maur - S. Päuli erem. 21-1883. Muart dal civi- 
16|J |s. Marcèl pape dalés Jacum ` Tomadin, 
i7| V|s. Antoni abát cialuni, om sant e dotis- 
18 |S | La Càtedre di s. Pieri sim. un dai plui granc 
m|19|D|s. Paulin di Aquilée scritórs di mùsiche sa. 
20|L|ss, Fabian e Bastian ere Se l'Itàlie, e dal 
M|s. Agnés LN 

da Mis. Vizènz ! 22-1869. Al můr di 76 
33 |J |8. Emerenziane EE 
24 | s. Timôteo Ë i dme V 
25 | S | Convers. di S. Pàuli x CM ire 
sel i ARE geólogo di grande stime. 
m |26|D |s. Policàrp 28.1614. Al mür a Ro- 
27|L |s. Zuan Grisòstomo me e al ven sepulit a 
28 | M |s. Cirìl Ms S. Marie «del Popolo» 
99| M|s. Francése di Sales LR il cardinal Francèse 
30 |J |s. Martine | Miantiche, nassüt a U- 
31| V|s. Pieri di Nole din nel 1534. Al fò fa- 











mós giurist e, nel 1605, 
li li par deventà pape. 


(*) S'intint simpri pe prime di dal més, e par Udin. 





L'orioi di sachete 


Vin un Fari te sachete 


e’ al lavore gnot e di, 

senze un'ore di cuiete, 

par premure di fini 

une vore che il Destin 

'i A ordenit: la nestre Fin. 
Bat il Fari sul incuin 
enot e dì: tin tin, tin tin. 


Il lavor c'al à par man 

l'è adatàt al so mistir: 

sot il mai fa che un doman 

in t'un lamp doventi un fr! 

E sul mûr il Calendari 

segne i dîs sui colps dal Fari. 
Bat il mai sore l’incuìn 
te sachete... e nó scoltin. 


Nó scoltin; e intànt te Farie 

'e s'ingrume di par di 

di Passât une gran ciàrie 

e si scurte l'Avigni. 

Su la puarte eco il Destin 

c'al domande: Sino 'e Fin? 
Poe il mai sore l' ineuin 
strac il Fari e 'i dis: 'I sin! 


E. NARDINI 


Oplala... 


Une volte lis frutatis 
a nulivin plui di bon, 
a ziravin plui vistudis, 
si lavavin cul savon. 


Ma cumò son signurinis, 
a van eurtis tal visti 
e lis puzzis a taponin 
cun dos gotis di eóti. 
O fantàs lalinlalele 
o fantàs lalinlalà 
"o podés menalis ciase 
c'a son buinis di balà! 


FRANCESCO LOCATELLI 








Une vilote 


Dulà sono ches anadis 

de ligrie e dal amòr? 

Oh! lontanis, tant lontanis! 

I ains e svolin, l'aghe "e côr. 


Co” passavi vie pes vilis 
di domènie a pidulin, 
lis fantatis mi cialavin 
cun chel voli birichin. 


Se erin solis, lavin vie 
rossis rossis, cui voi bàs; 
se erin cinc o sis insieme, 
mi sieravin biel il pàs. 


— Dulà vastu mo’, biel moro, 
dulà vastu a fa l’amòr* 
— Jè une frute che mi spiete 
sot un pòl di là de "Tor, 


— Jsje biele? Bionde o more? 
E i voglùz di ce color? 

"Ne musute di rigine, 

blance e rosse come un flor? 


Jo, par ridi: Vòi di giate, 
magre e rosse di ciavei, 
linceose e palotone, 

sot la barbe quatri pei. 


— Tenle cont che no ti sciampi 
ché rossate dal mal pél. 

Tu às di mètile in vitrine, 

ben euviarte cun t'un vél, 


Jo passavi, E in lontananze 
lis sintivi a bacana. 

Oh, fantatis di une volte, 
dut al passe, dut al va. 


Mi spietave ché ninine 
sot il pól di là de Tor, 
biele come uma Madone, 
dute fres' ce come un flôr, 


"Up qn 
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Se la Tôr vès la peràule, 
se chel pôl al podès dì.... 
contaressin tantis ciossis 
'es curiosis di uè-di. 


Ma 'l Signór nus à donade 

la peràule nome a nò. 

Ce furtune! E chês gran ciossis 
pues contâlis nome jo. 


Ma a contâlis piardaressin 

di fres' cezze e di colôr. 

Cui c'al lei, che s'a lis pensi; 
ognidùn cul so savòr, 


Ma us dís jo che jè une ciosse 
dolorose a vigni viei, 

Chel di vivi di memoris 

l'è un confuart tirât pai pei. 


Dulà sono ches anadis 

de ligrie e dal amor? 

l'è peeiát che i ains e’ passin, 
l'è peciât che l'aghe 'e cor, 


Tarvis, une blele zornade dal '29. 


Giov, LORENZONI 


Tra babis... 


S'incuintrin dos babis | 
pa strade, e si sà, 

no an timp, ma dos oris 
stan la a ciacara, 


E ciciare ciaciare 

e tae tabárs, 

di chist, di chel aitri 
san faz, san afürs. 


Sui faz di chei altris 
a san biel e brut, 

a spudin sentenzis, 

a critichin dut. 


E ciciare, ciàciare, 
no podin finì, 

e intànt la ciampane 
a sune misdi. 


E dopo dos oris 

che an za ciacarát: 
— Oh Dio « dis une » 
cislait ze peciit, 


A jè une robute 
che us ài di contà, 
ma uè, no ài voe, 
ne timp di babà. 


MARIA GIOITTI DEL MONACO 
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s. Scolastiche 


| ss. Faustin e Giovite 
|g. Giuliane 


|s. Margarite 
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Fevrâr 
Prin quart | Ultin quart | i 
ai 6 (17.26) ai 20 (8,44) Lis nestris 
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s. Ignazi m. 
La Madone des ciandelis 
8. Blas vesc. m. 
s, Andree Corsin 
s, Aghite v. m. | 
s, Tito - Elezion di Pio 
XI (1922) 

s. Romualt ab. 

s. Juvenzi vese. 
s. Polónie v, m. 


12-1301. Muart a Udin 
di Pieri Gera, patriar. 
ce di Aquilee. 


22-1795. Al mür a Ro. 
me di 75 ains il gesuit : 
Josèf Marchi di Tu. 
miez, famós archeólogo 
e scritór di epigrafis, 
par vinc' ains diretór 
dal museo Kircherian, 
mestri dal grant Zuan 
La Madone di Lourdes Batiste de Rossi. 
ss. Siet Fondatôrs 
s. Fòs'cie 

s. Valantin vesc. m, 


23-1867. Udin e il Friu 

e' vain la muart dal lor 

poete plui grant, il ben 

Pieri Zorüt. 

Setuagésime 

ss. Mart. di Concuàrdie 

s. Simeon vesc. 

s, Giulian m. 

s, Eleuteri !o A. 

s. Massimian 

Cat. s. Pieri in Antiòc. 

s. Pieri Damian 
Sessagésime 

|s, Matie ap. 

s, Cesari 

s. Sandri 








Paronzinis, camarelis, 
Tignit cont di ce che us dis 
Uè su l'estro des vilotis 
Che si ciantin tai pais. 


|i pai mûrs di ogni contrade 
H è für il manifèst 
Pal famòs savòn de l'Adrie 


Joibe grasse Di une dite di Trièst. 


s, Macari LR 





gl es 


il plevan e ia siòjara 


Me missèr pari jara stàt tal sessantasine zovin di bu- 
tega eà di sior Bepo Tolloi, a Flumizèl, 

Sior Bepo, che mi ricuardi anci jo di velu viodùt co’ jari 
frut a ciaza nostra a Gurizza, jara stàt par me puòr pari 
un bon paròn, di chei a l'antiga che mandavin i garzòns 
a preà in glèzia, invessi di daigi qualchi lavòr tal timp da 
la funzion che la butega, secònt la vècia usanza, restava 
siarada. 

Me defònt pari dùncia, jara làt, una domènia di carnaval, 
comi il solit in glèzia. 

Il plevan, dopo il vanzeli, si veva mitùt a predicià devant 
l'altàr sul gran peciàt c' al fas cui ca’ l bala a la moderna. 

e Ciàrs miei parocians » — veva scomenzàt a di il plevàn 
— «jo soi una vora malcontènt di vualtris par un oròr, 
che dèf vè prest la so fin! 

«Ricuardaisi ben che i flagei che nestri Signòr nus manda, 
di qualchi timp in cà, nus vegnin par via dal bal. 

«Bi, due i mai nus càpitin par via dai bai modernos, o 
parocians, par colpa di chei malandrèz: cola dal zil la 
tampiesta, ven la sicura che nus parta via l'antrada, nus 
ciapa la pelagra, nus càpita la fiera a fanus bati i dinc’, 
ven la misèria, nassin li’ discordis tra la int, ven il diaul 
pa lis fameis e dut, dut, solamentri, par via dal bal! 

«Ancia la Madona e Sant'Juzèf balavin» e il plevàn, stant 
devant l'altär, si veva ciapat sù la tùnica cu’ li’ pontis dai 
dèz e si veva mitùt a balà e fa complimènz, comi chi si 
usa tal bal da stàjara « ma lor balavin cun gràzia, fazint: 
zin, zin, di cà, zin, zin, di là..... comi chi viodezo fa a mè, 

« Ma vualtris, bruz bestions, tai vuestri bai modernos, fa- 
zezo: zon, zon e zon, zon.... ora di cà, ora di là, senza nissùn 
riguart e senza buna maniera! 

«Ma no basta ancimò, Lu fantatis vadin al bal cun tant 
di for mitüt tal sen» — e il plevàn mostrava la gran- 
dezza cu’ li’ mans — «e i fantàz, bruz svergonzòs, ulin su- 
caigilu fur par fuarza, un grant scàndul di chei che stan 
cialà balà fur dal breàr! 

«E po uarezo che nestri Signòr nus dei dal ben? A, no 
la fè, che no 'l è pussibul spietà dal ben, se no tornaizo a 
l'usanza di una volta, se no tornaizo a balè Ia stàjara! > 

Benedèt plevan! Se a 'l dizarès po dai bai di ue? 


RANIERI MARIO Cossir 
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Prin di di Crésime 

ss. Perpètuee Filizite 

s. Tomás di Aquin 


ss, Quarante martirs 
s, Costantin 


s. Gregori pape #42 
s, Cristine | 
s. Matilde - imos di 
Umberto I Le LE 
s, Zacarie p. T. 


di Gurizze) - II di Crés. 
s, Patrizi vesc. 


s. Josèf spós di M. V. 
8. Ipolit 

s. Benedét ab. 

s. Benvignüt 


s, Gabriel Arcagnul 
Anunciszion di M. V. 


Is, Teodoro 


s, Zuan di Damàsc 
Mieze Crèsime 

s, Zuan di Capistr. 

s, Secònt 

s. Quirin 

IV di Crèsime 

s. Beniamin 


L.G. 


Lune gnove | 





U.Q. 
8. Fedel m.- IIIdi Crès. 


22-1770. Al mur 
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6.1653. Nassite di Altan 
Arigo, cont di Salvarul, 
muart à Portogruiro nel 
1738. Al serivè une vore 
di poesis, une comédie 
(« La Romilda oh e la 
stórie de so fames 


rz.17890. | A! nas a Co- 
droip labàt Josef Bian- 
chi, prefét dal Ginasi di 
Udin, ‘prin bibliotecari 
de Comunäl, benemerit 
pes sos grandis racoltis 
di documènz. Teodoro 
Mommsen al disè di lui: 
« Uomo veramente dot- 
to !». 


21-1763. Al mur a Meret 
di Palme, so patrie, il 
cialuni di Aquilee Dom. 
Bértoli, archeologo, au- 
tor di une ópare famose 
su lis antigais di Aquilee. 


a Padue 
improvise il 
cividales 


di muart 
grant filosofo 
Jacum Stelin, 
23-1622. Nássite dal grant 
poete furlàn Ermes di 
'Coloret. 





22:48 


Jacum dai zeis an fòs une des sòs... | 





La clamese dal plevàn 


In te cort de canòniche, a Pavie, 
dopo viert il portòn c'al jere in sfése, 
là entràt cul müs e eu’ la mercanzie, 
Jacum dai zeis il di di sante Gnése. 


Ma il plevan l'ere lòt in sacristie, 
la massàrie ere für a fa la spése. 
"Te cort ere a suià la blanciarie... 
Jacum dai zèis c'al veve la ciamése 


a sbrèndui (ce vergogne in dì di fieste!) 
viodint ché ròbe nete e ben pontade, 
l'A dit: - Nance che fòs metude a pueste 


par che mi mudi! - E svelt, t'un colp di man, 
l'À baratàt la so spòrcie e sbregade, 
cun t'une di ches gnovis dal plevàn. 


Peciat confessai... 


Cu’ la ciamêse nete, imbotonade 

atòr dal cuel come che Dio comande, 

al volte il mùs e al jès in te contrade, 
par cori a vendi i zeis in plazze grande. 


Ma ti ciate il plevàn a.mieze strade 

c'al torne a ciase propi di ché bande, 
Lu viôt, il predi e al dà une gran ridade: 
- Cemiit vàdie po Jacum? - i domande. 
E Jacum, sèrio, tirant jü 'l ciapiel: 

- Sior plevàn = "1 rispuint - 'e va di gale; 
peciàt che sedi un pòc s'ciarse di cuel! - 


- Tu, Jacum, tu'nd âs simpri une des tòSw.- 
E Jacum pront: - No, sior plevan, al fale, 
cheste volte "e jè propri une des sôs! - 


Nino SORMANI 








La prime viole 


Ài ciatàt la prime viole 
ben platade sot di un bår. 
Uei donile ei me morose, 
le varà sigùr a ciâr 


Mi dirà un biel « grazzis, grazzis >, 
e po’ dopo cui lu sa 
che no 'i s'eiampi une bussade ? 
parcè no? Jo me sint za. 


Sì, violute galeote, 
parcè 'o sai che nance a je 
no ’i displasin lis bussadis, 
forsi ’e à plui passion di me. 


Ogni viole une bussade.... 
Uei provà a cirì ancimò. 
S'on ciatàs une grampade 
Si farès: « Ciol tu, ciol jo! 


FABIO GALLIUSSI 


E” me chifare 


Püore chitare me, dute scordade, 
isal trop che tu duars te fodre nere? 
Isal trop ehe no fòs une eiantade 
cul cür contènt e l'ànime lizere ? 


Ormai di cheste vite tormentade, 
mai plui no tornara la primevere; 
zo ài l’ùltime eianzón dismenteade 
e guai s'o i pensi sù, mi ven la fiere... 


O mandi, mandi, ciare e dolze amie, 
i pinsîrs dal lavòr e de famee 
e’ an distudát il file de la ligrie. 


Ma il cür che mai e mai no dismentee, 
simpri si visarà de to armonie, 
fin quan che no '1 sarà frèt su la bree. 


GERANI PETRÒS 





Ei pefaros 


Jao di eontàus ance la stórie dal petarós? Ben, ma 
u'in di che no sedi une stórie inventade, ma une veretàt 
di Diu sant. 

Sintit mo, 

El Signór al jere za mitüt in cròs di ches canais. 

La int che si veve ingrumát 'tor dal Signòr che 'l ze- 
meve, chist al zujave, chel al beveve, chist al rideve, chel 
altri al ciantave di gust. | 

Dome la Madone ’a steve ingrisignide lì sot la cròs e 
ognitant 'à butave une cialàde al Signór come par preâlu 
di fà un miracul par che finissi chel davoi li intòr. 

. Mi par che 'l è di just che un che 'l mûr, al muri in 
pás. 
El Signór 'i dis di si cul ciáf. 

Devi di ehe propi li donge in t' une ciarande un petaròs 
veve 'l so nit e 'l steve ciantànt intànt che la so femine "a 
cluzzive i ûs e squasin squasin no 'l badave a di ché cun- 
fusion lì parmis. 

Dut in t' un al finis di ciantà, al dà un cialòn sun ché 
cròs, al lasse fèmine e nit e come une saete al dà une 
svoletade. 

Come vaint al fas di prin svol tor dal ciàf dal püer 
Signor. Al bat un póe a fuart lis alis. Sun t'une spine 
lunge une quarte al poe e al prove in due’ i miz a giava la 
corone di spinis. 

La int ’a finis di cunfusionà e sta a ciala. 

Ma ’1 petaròs al è masse debil. Li’ spinis 'a son entradis 
a font tal zarneli che’l glutigne sanc, 

E prove e prove. 

In chel e) Signor al poe "eat e 'l mûr. 

Se tu vessis viudiit, tu, chel pùer uzzilùt a svolà di 
cà e di là! E zimit che '1 sivilave! 

E po tun selop al cole par tiare muart come sfulminát. 
. La int pintude 'i va vizin e viót che 'l jà '| pet dut ros, 
insanganat. 

La Madone lu ciol in man, "a alze i vôi, 

El meracul l'é fat. In chel momènt stes 'a nassin i 
petarossùz tal nît, che si metin a svoletà 'tor la cròs e, no 
pòl sei che un meracul, duc’ quanc’ a’ jan el petarós come 
'l pari muart di diplasè pa muart dal Signôr. 

Quant che viodés un petaròs, no stét a dismenteisi dal 
bon cir dal petaròs d’in ché volte, muart da pîs dal nestri 
Signór. 

Cormóns DoLFO ZORZÜT 
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1|Mjs. Ugo $-1610. Al mür a Udin 
|M | s. Francèsc di Pàule Zuan di Strassòlt, famôs 
gid |s. Ricardo vese. guerir, astrònomo, poete, 
4| V | s. Isidoro vesc. ami di Torquato Tasso, 
518 |s.Vizenz Ferr. Al ere nassüt nel 1544. 
d o s. Sisto 
| Domèn. di Passion P.I. 17-1599. Al nas a Pers fra' 
| 7|L|s. Epifani Ciro di Vår Pers, ca- 
8|M | s. Alberto valir di Malte, un dai 
n M 8. nn m. poetis den stimas m 80 
1 10 8. ompeo m. timp. 1 muri ta SO 
11 | V |T Siet Dolòrs di M. V. cis'cèl ai 7 di chest mès 
41218 |s. Giulio p. | nel 1662. 
va |18| D | s. Gildo re - Dom. UT. LP. 
14| L | s. Justin | 27-1699. Al nàs a Cividàt 
E i^ s. Aa il filósofo Jacüm Stelin. 
s, Calis 
17 |J | Joibe sante 
18| V| Vinars sant CAT dues LANE Fo 
19 |8 | Sabide sante 
#20 | D | Pasche HD. 
21 | L |s. TO di Adrie, il non che nissün atri 
99 | M ss. Sotère Cai m. m. nol pò dei d Yo confrònt, 
2| M. bi Eline Valentiafardi | A Suo BE En CA 
a Gel gon. s, Zorz E c'al va par dut il mont 
- * e "i 
25 | V | s. Marc evang. | ‘PI ' 
26 ss. Cleto e Marcelin m tanpi come l'aghe 
= 927|D|s. Pieri Canis dot. (Nie di side, e nie pasti] 
Domènie «in Albis» Lu an dopràt i viei di ciase 
23 È = oa a Crôs LÉI E lu doprin í nuviz. 
30 Mis, Catarine di Siene 





Pasca 


Uè l'è Pasca e 'l cür saltuzza 
tra gubanis, pinzis, ùs: 
chista fiesta duc’ la sintin, 
spezialmenti i nestris fruz. 


Dut atòr sfluris e cianta, 
oh! ze biel che l'è "l créàt! 
eui che 'l cür in pàs cultiva, 
pol ben dissi un on béàt! 


Santa gionda benedeta 
d'inozenza e di virtùt, 
splent, ris’ cisida che no resti 
nancia un cùr apatic, mut! 


Splent, ris’ cialda la baraca, 
la sufita dal plui puòr, 

fas che a lui nuia no manci 
par sintisi un pizzul sior. 


Fas che i mingui ti sgragnolin 
i voglòns mai ben passùz: 

lis manutis che lavorin 

tra pan spore e tra parsùz, 


Uarda ve’ che no si sglonfin 
la panzuta fur di miit, 

che da gionda fur dal solit 
lor no piardin la salùt. 


Uè vin Pasca e '] cür saltuzza 
tra speranzis di un mior stàt, 
ominùz, sperin! la gionda 
l'è za un pegno, in veritàt! 


Gurizza. 
DoLro CARRARA 
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| ss, Filip e Jacum 


s. Atanasi vese. dot, 
Invenzion de s. Cròs 

s. Gotàri 

s. Florean P.Q. 
s. Zuan e' Duarte Latine 


Patr. S. Josèf 


Aparizion di s. ] Michél 
s. Gregori Nazianz, 

s. Antonin arciv. 

s. Francèse di Jaroni 
s. Pancrazi m. LI 
s. Raimondo re 

» Bonifazi m. 

s. Zuan de la Salle 

s, Ubalt vesc. 

s. Pascal Baylon 

s. Venanzi m. 

8. Pieri Celestin 

s. Bernardin di Siene H 
s. Valènt 

s. Giülie 

s. Desideri 

ss. Donazian e Rogazian 
s. Gregori VII p. 

s. Filip Neri - Aog. 

s, Natalie - Rog. 


B. Agostin V. IT Rog. LA. 


La Sense 

s, Feliz p. 

s, Canzian e comp. mm. 
di Aquilee 


41802. Nassite a Udin 
dal famòs fisic Luis Ma. 
grini, il vèr inventòr dal 
telègrafo, ca'l fasè fun. 
zionà pe prime volte 
tra Vignèsie e Padue nel 
1837. Al muri a Firenze 
nel 1868. 


5-1841. Al můr l'ab. Pieri 
Peruzzi nassüt a Ciamin 
di Buri ai 18 di otubar 
dal 1767; leterat, latinist, 
oratôr, poete, ami dai 
plui grane’ timins dal so 
timp; autôr di inos sa- 
cros che son ance tal 
Breviari. 


7-1669. Al můr il stèric 
furlän Zuan Francésc 
Palàdio dai Uliis. 

22-1842. Al nòs a Udin il 
poete  furlàn professòr 
Pieri Bonini, muart ai 
20 di setembar dal 1897. 


28.1874. Zornade storiche 
par Cividat parcè che fò 
scuviarte in plazze Pauli 
Diacono ché famose 
tombe che passe col non 
di tombe di Gisulfo (il 
prin duche dal Friul). 


— 9 cz 


Bi chés che si contin 


— Püare fèmine restade vèdue cussi zóvine ; ce dolòr.. 

— E i frutins, pórs ninìns.... | 

— Dati coràgio, comari, che "l Signòr al è grant... 

— Ce ùstu fa, Catine? dal distin no si s'ciampe... 

— Dutis lis comaris erin atòr di je par confuartále: e 
le vèdue 'e vaive che ’i vignive el sanglòz, e nissùn al po- 
deve distacále dal so om muart. 

Ma al vient Jacum, un ami, dal muart un poc mataràn 
che la ciapà par un braz e la puartà jù pe s'cialis disingi: 

— Ce ùstu tant vai, ti sposarai jo... 

Catine lu cialà fra Iis làgrimis e'i disè série, cun ri- 
cognosince: 

— 'Q no pues, Jacum, 'o soi za impegnade. 


PIERI MENIS 


La vite 


Tu às cirüt di fa figure, 
fati viodi un omp di ciâf; 
remenâti di ogni bande 
par che il mont ti disi brâf; 

tu às provát a vè des càrichis, 
lavorà pal public ben; 
trascurà lis tos facendis 
dant ai atris flòt e inzèn: 

tu, pùar mone, in buine fede, 
plen di cür e di onestat, 
tu as crodût che pe to strüssie 
dut il popul ti fos grat; 

ma tu sés deventit vècio, 
gobo, gris e dirocát, 
par capi che a servì il public 
tu sês bec e bastonit... 

Si visaiso! co’ erin zovins, 

e ce dài par fassi fùr! 
Se 'o podevin montà in scagno, 
ce braure e tignî dùr! 

Son a sdrumis che àn chest debul: 
Ce si ciatial? nome ingians; 
ma i plui furbos prest si acuarzin 
di... drezzà giambis ai cians. 





sl Ben. 


Ah, no sta scurtà la vite, 
za tant breve, come un lamp, 
par guastàti a cirì rognis 
e garbüglios di ogni stamp! 
Sta cuiet te to ciasùte, 
tune pòs di paradis; 
giolt i afiez de fameute 
cu’ la fèmine e i toi fis. 
Tai dovés che ti prategnin, 
tu sfadiis chel c'al va ben: 
vè judizi; e in dute calme 
ciape il nùl come il sarèn. 


Ciassà 
P. MATION 


Vècia aria barzana 


Liôt a cusiva cialze e a cianiuzzava 
Penserosa una vècia aria barzana; 
Coma ànime ch’i soffr, se lamentava 
De four la neif e al vint de tramontana. 


Sentà sora una bància, un canaùt, 

Dai vuoe turchìns e cui ciavei rizzòz, 

Al scoltava... e po’ alzando al sid ciavut 

Al disè in fra le àgreme e i sanglòz : 

— Mare, parcè la vous te trime, greva, 

Parcò ciànteta coma c'a se vai? 

— Ciante un ciant che a ciò pare a ge plaseva... 
Na sta vei pòura tu, póra canai! 


Barces, 1929 — VII. 
GIUSEPPE MALATTIA DELLA VALLATA 


Denànt il sepulcri di un * milite ignoto ,, 


Sot chei flórs che un cür di mame 
L'a di làgrimis bagnàt, 
Sot chei flôrs, che je 'a ciarezze, 
'A tu polsis pùar soldat... 
Seolte, scolte grant « ignoto» 
Scolte il pàs lizér di je, 
Di ché mame benedete, 
Che à piardüt un come Te. 
FRANCESCO LOCATELLI 
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Colonos in ciase dal paròn 


Ogni an, par vècie usanze, Al dà 'ne pironade 


finide la stagion, e al brinche pe’ copete 

tiràz i conz, restavin chel grant, c'al someave 

a cene dal paròn, un biel frutin di tete. 
Mangiade la mignestre, L'amigo cul pès pizzul 

ur puartin doi biei pès; al reste mal petit. 

un forsit masse pizzul, — E ce creanze porche — 

ma l’altri grant e grues, Al dis — e ce metàt! — 
— SÒ sèrviti, copari — —Poben — al dis chel altri, 

— No po, ti tòcie a ti — — no ocôr tigni sù il nås; 

— A mi la preferenze ? e tu, metin... ce scielte 

Po ben, nissùn ce dì, — varèsiu fat tal cas ? — 


— Par me? ciolevi il pizzul... 
fasevi l’edutât. 
— E inmò tu ti lamentis ? 
Ta l'ài pur sì lassát! 
Riverote. avòst 1929. BASSARÙL 


Brutfis rispuestis.... 
(Vilotis par mùsiche) 

Co” ti viôt, ninine ciare, 
mi si viarz il paradis; 
chel to voli, ché musute 
tal miò cür an la lidris, 

Ma cirût ài da lis stelis - 
qual e'al sedi il mió distin ; 
cimiant, ches birichinis, 
lor mi an dit: nó lu savin. 

'O soi lòt lis margaritis 
àncie ches a strolegà; 
jè ben brute la rispueste! 
tu mi us propri bandonà. 

Dopo vudis ches rispuestis 
jo no ài pas un sòl momènt; 
no mi reste che avodámi 
e là frari t'un convent. 

Udin, mai dal 1929, 
MENI Muse 
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m iD s. Marcelin m. ` 17-1700. Nassite a Udin di 

| L | Pii dal Statut Jacum Gorc, leterat. 
2 s, Erasm m, 
3|M |s. Clotilde P.Q.| 25-1776. Al můr a Manià, 
4|M |s. Francèse Caràcciolo di 66 ains, il cont Fabio 
5|J |s. Bonifazi di Manià ca'l scrivè la 
G'N |b. Beltràm storie da lis bielis arz e 
| patr. di Aquilee dai artisc' furlàns. 

71 8 | 8. Roberto 4 À : 

4 | 8|D | Pentecuestis ETE Sy s Udin 
9|L |ss. Prin e Filizian m. m. | f “jal grant Tiberi bon 
10 M |s. Margarite reg. e E Zä 
11 M |s. Barnabe ap. Timp. LP. ; 
12|J |s. Basilide ee "AT nh Udi 
13 | V |s. Antoni di Pàdue Timp. Para Zo trenini 
14 S s. Basili dot. Timp. Gradenigo e al ven se. 

m[15|D |ss. Trinitdt pulit 'te glésie di Sant 
16 |L |8. Francèse Regis Francèsc, vicin a chel 
17 M ss. Ciriache e Mos'ce ege che lui al veve 

| di Aquilèe | fat alzà spindint ance 

18 |M |8. Efrem dot. i dal so. 
19| J | Corpus Domini d 
20|V |s. Silveri p. 
21|S |s. Luis Gonzaghe | 

mn22|D |s. i vese. di Aquil. l'E à resòn la paronzine 
23|L |s. Zenón | ids 
24 | M |s. Zuan Batiste me sëng > Se 
25 |M |s. Guglielmo ab. Miel RE E , 
o8|J |ss.ZuanePàuli m.m. LG No 'ndè un atri cussì bon. 
ï |V "eg, Cür di Gesù 
28 S 8. Leone II. D. Bon af clase bon i | 

di |29 |D |ss. Pieri e Pòuli app. | gon mie Bon osi fr: 
30|L |Comem. di S, Pàuli pes magis, kon pai Fruz; 


Bon ta l'aghe de fontane, 
Bon ta l'agho del mm 








La Beniamine 
Robis vècis e robis anovis 


O lengute di tiare 
Italie, Italie mè, patrie tant ciare! 
tu sés jessude da la Man Divine 
come une beniamine! 


Distirade tra i mars, 
che lenzin i tiei órs come bombòns, 
sot un soreli tèpit, fra i ripars 
di monz e di culinis 
che no lassin che passin i sterminis 
de criure e dei ciclóns, 
dute un racólt e un flór, 
dute quante un profüm, dute un amôr... 
ah ogni biel al par brut al to confrònt! 
Tant che ti disin il zardin dal mont. 


E sot di chest soreli, in chest terèn 
il tipo italian al salte für. 
Come il biel del so eil l'à il voli e il cür; 
come la fuàrze de la so taviele 
l'à il valor e l’inzèn; 
come il dolz de atmosfere al ti fevele. 
Oh Itàlie, Itàlie, pàtrie me, ninine, 
tu sés propri del Cil la beniamine! 


Il barbar ti à nulide, e da ogni lûc 
lassave la so tane, 4 
e, bèstie in forme umane, 
come un diluvi di armis e di füc 
passave pes tós monz, pe' to planure 
fiscànt dut chel inciant d'art e nature, 


E apene apene che su la ruvine 
de to vite tant ricie e cussi biele, 
c'un portent di virtùt e di valor, 
'e tu jeris tornade al prin splendor, 
il stranir ti à ualmäde, 
ti à piade e ti à squartade; 
e ingrassât cu'l to sanc... e cu'l to flor 
mitüt daür l'orele, 
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rutànt e brut al smargiassàve atòr 
vantant come so onòr, 
come une ciosse sò la to rapine. 


Ma tu, ma tu puarine, 
tu, dolze patrie me, 
tu, lengute di tiare pitinine, 
tu eris simpri del Cîl la beniamine; 
e il Cil l'A vit par te 
dei grane’ pinsirs d'amór. 
Pe’ trafile di aeris, — di misèriis, 
a traviars de’ la purghe del dolôr, 
cu "l podè de’ i tiei muarz e de ‘i tiei vis, 
l'à fraeassát i cuârs de’ i tiei nemis... 
e tu, t'un colp, 'e tu ti sés ciatade 
e libare e parone 
de’ intèrie ciase to, e... rispetade. 
E il mont... denànt a tante furtunone, 
l'à doviit diti, o Italie, 
par fuarze, o par amor, 
che tu sés beniamine'del Signor, 


* * + 


Epür ve’, o ciare, epür 
restave un’ombre inmò 
a fuscà un tant splendòr, la glòrie to, 
restave un uast a fati mal al cùr: 
restàve Rome... cun chel grant malan 
di no jessi justàz Pape e Sovran. 

E cun cheste cancrene, in chest velèn 
passavin i agns e i agns — simpri compàgns, 
senze speranzis di finîle in ben. 

Quan che un biel di, dut t'une improvisade, 
un Om in gran parade — al salte fir 
dal portòn spalancat del Lateran, 
un Om dal pas sigür, 

e voli che al sfiete un gran contènt. 

L'è il Capo del guviàr, 

un gènio italian, 

“he al si veve ciatat in chel palàz 

cu "1 Cardinál Gaspar, 

altri babio, capaz 

di menà ben la paste de’ i siei faz. 

E fra chei Doi... (oh avenimént stupènt!), 
intànt che il mont durmive, 


= 
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cun t'un tratât, cun t'une firme unide | 
la gran Quistion Romane ere finide. 
Oh giolt, Itàlie, g giolt, o pàtrie me! 
uè si son strenz la man il Pape e il Re! 
Ti an mitât il sigil — in tiare e in Cil 
su'n chel decrèt d'amór 
di simpri beniamine del Signòr. 


Ze düneie, ninine, 

za vustu di miór?? 

Trionfe beade!!.. 

e senze paure 

va, slànziti für 

superbe, sicure, 

cun fuarze, cun cür. 
No viostu ze strade? 

ze largie, ze drete, 

ze slisse, ze nete? 

E viôt ze zornade! 

il eil, senze un véli, 

no 'l par nàneie chel, 

al lûs un soreli 

che mai un tant biel! 

L'è l’àjar dut plen 

di pas e calor, 

atòr il terèn 

lé vert, al è in for, 
Va dùncie, me pàtrie! 

ciamine! ciamine! 

# m à 
Savin che i nemis 

e butin la bave 

parzè che ti viodin 

tant ciare e tant brave, 

e’ cirin di mètiti 


"s à& # è  " n © & 


è è è è ® au 


un laz in ta' i pis. 
Ma a ti, beniamine, 

ze impuarte par chel ? 
Tu às Cui che t' inspire 
sapient - e potent, 

i jude, e biel-biel 

ti volte, ti zire, 

ti mene par man 

a vè li’ vitòriis, 

i bens e lis glòriis 

di uè e di doman. 


Va dincie beade! 
jè viarte la sada. €. 
ciamine! ciamine ! 


ARRET ARTE EST 


Ma viôt ve’, ninine, 
di sei beniamine 
sincere, fidade, 
par Chel che t' inspire, 
par Chel - che biel-biel, 
sapiént - e potent, 
ti volte, ti zire, 
ti mene par man 
pa'l uè e pa'l domàn, 


ü # è ë è a 5 à à a.m & 4 na 


aou 


… Oh lengute di tiare Rne, 


il mont-ti vedarà grande e 


regine! 
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M Preziòs Sane di Gesù 
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| M| Visite di M.V. ` 
J |s, Eliodoro di Altin 


s. Uldari 


S |s. Filumene 
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s. Romul 
ss. Cirìl e Metodi 


|s. Elisabete reg. 


s, Letizie 
ss. Felize 7 fradis m. 


s. Pio I pape di Aquil. 


ss. Ermàcore e Fortundt 
Patronos des Diocesis 
di Udin e di Gurizze 


| Ded.de Basil. di Aquil. 


s. Bonaventure vesc. 
Il Redentòr 
La Madone dal Càrmini 
s. Alèssio 
s. Camìl de Lellis 
s. Vicènz di Paule 
s. Margarite v. m. 
s. Prassede v. m. 
s, Marie Madalene 
s. Apolinàr vesc. m. 
s, Cristine v. m. 
s. Jacum ap. LE. 
s. Ane mari de Madone 
s. Pantaleón 
ss. Nazari e Celso 
s, Marte v. 

Muart di Umberto | (1800) 
s. Abdòn e Sennen 


J |s. Ignazi conf. 


P.Q. 


LP. 


U.Q. 


12-63. Martiri di Sant 
Ermäcore, prin vescul di 
Aquilee, consacràt da S. 
Pieri, e dal so compain 
diacono S. Fortunat. 

17-1767. Al mür Camilo 
Manetti, udinés, profes- 
sòr di dirit feudal, di 
scienzis marinaris e co. 
mercials ‘te Universitat 
di Padue, celebrat orator. 
19-1650. Muart di Mario 
Franceschinis, om dotis. 
sim, ami di Ciro di Var 
Pers, al scrivè une vore 
in latin e la biele stórie 
de congiure di Bajamónt 
Tiepolo. Al ere nassut a 
Chiasotis nel 1614. 

22.1542. Muart di Jacum 
Flório, avocàt di Udin; il 
prin di cheste famée ca” 
vedi comenzàt a fasi 
non, Al vé il titül di 
cont nel 1521, titul call 
‘fò confermit da la Re- 
publiche Vénete nel 1725. 
27-1534. Al nòs a Guriz- 
ze il cont Josef Coronin 
di Cronbérc. Storie di 
gran valor, al à ingru- 
mát une vore di docu. 
ménz che son une des 
racoltis pluj impuartànz 
pe’ storie furlane e màs- 
sime gurizzane. Al muri 
ai 28 di marz dal 1790. 








L'Esíro e l’Idee 


L'Estro c'al viòt passá svolant I’ Idee, 
come pal cil serèn 
"è svole une pavee, 
sibit si met d'impèn e atènt al ciale 
là che eir di pojási.. par ciapâle, 


Je va di cà e di la, 
par dret e par traviars 
sui baràz e sui flôrs, 
si pòe un lamp e po torne a svola; 
ma simpri 'a no'i ries di s'eiampà vie. 


Dopo tante fadie, 

eco che imbredeade 

in t'une rét di viars, 

o tal vise dai colors, 

o in t'un ristiel di notis.... jé ciapade! 
E pur l'è simpri miei 

che la pavee vadi pai faz siei 

pluitòst che resti cu’ lis alis rotis. 


E. Nardini 


Il poz di ciase Morolde 


Ne volte in chel curtîl ai ciulave, 
Al soreli lusint, cussì furnit 

Di rosis e fueam c' al inceave, 
Chel biel cereli di fiar inrusiuît; 


La piere grise e verde "e lagrimave 
Sul museli tes frissuris vidrignit, 
E ogni gote une perle doventave: 


Al pareve chel poz un Mai sflurit, 
Lis fèminis vignivin lis lor sélis, 
Di matine a buinore par jemplà, 

Lis fantatis de vile, lis plui bielis, 


ogni sere in t'un svol e’ jerin cà: 
e lusivin chei vôi come lis stelis 
e lis vòs si cordavin par ciantà. 


MARIA MOLINARI PIETRA 
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a oris 4,49 
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Ultin quart 


Prin quart | ai 17 (11.81) Lu j 
al l (1226) | Lune gnove Lis nestris 
Lune plene | si 24 (3.37) si 

ui 9 (10.58) Ultin quart glóriis 


ai 50 (23.05) 


s, Pieri «in Vino.» 

s, Alfons de Liguori 
Invenz. di S. Stiefin 
s. Domeni 

La Madone de Nèf | 
Trasfigurazion di N. 


|s. Gaetàn Thiene 
|s. Ciriàc e comp. m. 2 


s. Roman m. 

s. Lurinz m. 

ss. Tiburzi e Susane 
8. Clare v. 

ss. Ipòlito e Cassian 
s. Eusèbi conf. 
Assunsion di M. V. 
Roc - s. Gioachin 
8 Milie 


s. Eline imp. (Non de Regine] | 


s, Zuan Eudes 
s. Bernart ab. dot. 
s, Donàt e comp. m.m. 


Patronos di Cividát 
s. Timóteo e comp. m.m. 


L.G. 


ss. Ermógenee Fort. m.m. 


s. Filip Benizi 
s, Bartolomio ap. 
s. Luduvì re 


di Aquilee 
s Josèf di Calasanzi 
s. Agostin vesc. dot. 


Decol. di s. Zuan Batiste 


s, Rose di Lime 
s. Raimondo conf. 


P.O. 










5-1887. Muart de Contes. 
se Catine Percude. 


Muart a Qua. 
(Toscane) dal 
Francescìn P. Fedél di 
Fane, grant erudit, ca'l 
visità plui di 400 biblio- 
techis par podè fa l'edi. 
zion plui biele e com. 
plete (in ro volüms) des 
òparis di San Bonaven- 


12-1881, 
racchi 


B. 


ture. 
29-1801. Nassite a Rorai 
Grant dal pitor Michèl 


Agnul Grigolèt, autòr di 
une vore di biei quadris 
in Itàlie e für. Un biel 
so lavor al è ‘te glésie 
di S. Jacum di Udin. 


Cemüt ise, Caruline, 
Del to abit simpri biel? 
Cemit ise, che tu às simpri 
Cussì morbide la piel? 


Nol è fregul un miracul, 
Kol è fregul un segrèt: 
Dopre simpri nome l'Adrie 
E tu otegnis chel efiet, 











Mest penséir 


Ai vedùt 'na ninuta 
Ciaminànt sù e giù d'un troi 
C'a ciatàt 'na violuta, 

Una pena e un strafuoi. 


Cun mirabal sentimènt ` 

A tolèt sù ogni florùt 

E cu "l cóur chi sa cü strent 

A formàt un bel maciit. 
Andreis, mai dal 1929. 


Po’ è zuda su la tomba 

De sio pare valoròus, 

Muart in guera cu’ na bomba 
A depone al mac dei flòurs. 


Una làgrima è colada, 
Al macùt à già bagnèt; 
L'azion de ché pòr biada 
In tal còur a m' à restàt. 


Ugo PIAZZA 


e bastonade ! 


Sicome'i vif bessole, ` 
di spès, par qualchi afar, 
devi ricori, grame, 


parfin 


a di un sensar, 


a plui di un mistirant, 
e ancie al contadin 
che, par fa conz par sè, 
al à un zurviel strafin. 
Certe, di cheste int 
c'a vül il so interes, 
la lune dentri '1 poz 
ch'i viedi jo, vorès: 
e càbulis e storis 
e mostris di onestat, 
e zuramèns mi fasin 
sun chel che an declarát.... 
Jo svolti: viòt la tése 
tindude par ingian: 
sai lis bausiis:'i ài stomi ! 
Cun me rezirs no van, 
(lis màscaris, 'ne bèstie 
mi fasin deventà, 
e tai ecès de ràbie 
a mi faressin là). 
epûr, par no s'cialdami, 
no stoi a questionà; 
'i mi rispeti masse: 
no stoi a cavilà, 


e la finìs e'i tas: 
c'al vadi l'interès, 
= ea mi val plui la pis! 
Cussi a tòcie simpri, 
in linee general, 
che chel c'al fòs afars 
cun me, no 'l sta mai mal, 
e al podarès di ceri 
viers me sintisi grat, 
parcè che a son palanchis 
un interés molat. 
Invesse ? Ché altre sere 
c'a erin stàs in dvi 
par un afàr c'a olevin 
cun me tratà bessoi, 
biel saltànt fiir de puarte, 
chel biát c'al par un Sant, 
planchin 'i dis a Paltri: 
— A è svelte, ma no tant! = 
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e si capis ch'i moli 


ANUTE FABRIS 


Uziluz 
Denànt la me ciase a ciantin, e o giôldi 
al è un biel orár: sintint chel conziart 
co’ apene al fas clâr, v ata ea Rea La dia 
tra i rams si dismovin Cuiet ta so cun 
tanc' biei uzilùz. al duár il miò frut: 
Prin un al scomenze; e po’ ance lui, come 
— Jevait, sù, ci — ci c' al fas l’uzilùt, 
E i altris in coro: ciantànt biel al jeve, 
— Cin, cin, cin, bon di! al sberle e, si 89, 
Svoletin, cisichin, al emple la ciase 
saltuzzin sul stec, 4 eu "1 so sbardassà. 
par fa pulizie Chei uics, ches ridadis 
si netin il bec, par me son tant biei: 
si s’ciassin lis plumis, mi pir che somein 
e simpri plui fuart al ciant dai uzei. 


MARIA GIOITTI DEL MONACO 


edd Lx 
Sior Dreute 


Pizzulüt, sut come une renghe, plen di convùls, ciavelade 
grise jù pe cope e sgardufade, mostacis grisis ance chés, e 
sgardufadis, ciapiel dür colór tabàe, bastón di corgnal, mi 
Där di viodi ancimò sior Dreute a spas pes contradis di 
Cividat, El ciaminave a sdavàs vie, un pòc plet, zoteant ; 
une corsute, si ferinave di colp, si voltave indaür par sigu- 
rasi di no essi osservàt, une sivilotade sot vôs, une spa- 
cade di spalis, une distirade di braz, une scalzade di giam- 
bis, po’ vie di trot. Co '1 s'imbateve tei baróns di strade 
'a ere une biele pantumine, 

e Une palanche, sior Dreute, une palauche l...» 

«Ance a mi, sior Dreute, ance a mi...!» e no si quietavin 
fintenemai che no'i vevin ciapit qualchi carantàn; po’, par 
ricognosinze, 'i sberlavin tes orelis: « El ven il teremòt, el 
ven il teremût !»; e sior Dreute, che nome a chè perauiate 
di teremòt si sintive drezzà i ciavei di pore, invelegnàt 
l' alzave il bastòn cuintri chei tormènz; e Uh, mostros,,. urce 
canais...! »; po' un' altre corsute, un’ altre fermadine, un'altre 
voltade indaür par splorà la baronie che s'ciampave, un 
alire manovre di braz e di giambis e vie imburit. 

Il teremót, in veretàt, lere il so gran terór. In chel an 
che chel terribil flagèl là scavtinàt ben e no mal Cividat, 
sior Dreute, par pore che 'l puint del Diaul e! fòs in pe- 
ricul, no 'l si e fidát di passálu par quindis disa la lunge. 
Finalmentri une zirnade el si è decidùt al gran pas, ma, 
prin di ris'ciasi, l' osserva ben tant un che chel altri pa- 
rapét; constatàt che no erin für di plomp, el à cispát un 
fregul di coragio el l'è indenant; ma, par sigurâsi ancimò 
mior che "TI puint lu tignive sù, rivât ret a miez dal prin 
are, si metè a cialcià il terèn cui pis compagnant il movi- 
mènt cul sfuarz di dute la persone, 


LJ 
** 


Sior Dreute l' ere un om bon, forsi masse bon, simpatic 
a duc’ e benvolüt. Possidènt, in zoventüt, el viveve di rèn- 
dite; l'è muart vècio, püer, tel Ospedäl ; l' eterne liende des 
miseris di chest mont! 

El veve studiát il violin a Vignésie e si tignive in bon 
di vé sunát al gran teatro de Fenice in presinze di Doni- 
sont, di Mercadante e di altris mestris famòs di chés èpo- 
chis. 

El piturave ben, el eognosseve il todèse, il francés, l'in- 
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s. Josèf di Copertin 
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Lune plene Lune gnove 
ai 8 (2.48) | ai 22 (11.42) |. 
Ultin quart Prin quart | 





ai 15 (21.13) | ni 29 (14.58) 


|s. Egidi - s. Vitòrio 


Non dal Re 
s. Stiefin re 
s, Eufémie e comp. m.m. 
di Aquilee 
s, Rosalie - s. Pelài 
s. Laurinz Giustinian 
s. Emidi 
8. Anastasi 


Nativitát di M. V. LP. 


s. Gorgòn m. 
s. Nicolò di Tolentin 


ss. Proto e Giacint m.m. | 


ss. Non di Marie 
s, Amat 
Esaltazion de S. Crós 


s, Nicomede - Nissite dal 


Princip Ered. (1904) DU. 
s. Corneli 
Lis Stimat. di s.Fr. Timp. 


s. Zenarec. mm. Timp. 

s, Eustàchie comp. m.m. 
Fieste Nazionèl (1870) Timp- 

s. Matio ap. e vang. 
(Marie SS. Dolorade) 


s. Tomás di Vilegnove LR 


s, Lin p. m. ' 
La Madone de Mercede 
s. Pacific 


s. Ciprian m. 


ss. Cosme e Damian mm. 
e, Venceslao 

s, Michél Arcaguul P.Q. 
8. Jaroni dot, 
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9-1516. Al nòs l' udines, 
Francésc Robortèl, un 
dai plui grane’ scritórs 
dal Friul, professor di le_ 


taris grechis e latinis ‘te’ 


Universität di Padue, che 
i à fat un monumènt 
( + 1567). 

16-1714. Nassite di Fedri 
Altàn di S. Vit. Scuelir 
di A. L Moro, vicari 
general de Abaze di 
Sest, ami e stimat dal 
pape Benedèt XIV, al 
scrivè une vore di òparis. 
AI murì il 28 dicembre 
1767. 

17-1631, Nassite dal ca- 
puzzin P. Marc di Avian, 
braf prediciador, om do- 
tissim e sant, famos par 
vè co' la pedule e co' 
l'esempli dat coragio ai 
soldas in difese di Viene 
cuintri i Turcs. La Glèsie 
i darà in brèf l'onòr dai 
altärs. 

39-1642. Al nòs a Guriz- 
ze Zuan Pieri Morelli, fi- 
lòsofo une vore stimat. 
Al stampà a Udin il co- 
mènt su lus lèz de con- 
tee di Gurizze. Al muri 
nel 1686. 

?-1847. Muart dal miedi 
Agostin Pajan, di Sclau- 
ni, ca'l scrivè une vore di 
óparis di mèdisine. 
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glés, parfin qualchi peràule di chinés; el faseve ogni di 
la so biele ciaminade a Spesse, a Iplis, a Premariás e ance 
plui lontàn, in companie di Brik e Brak, doi cians pitinins 
che erin tratàs cui flo:s, che durmivin int’ une cociete fa- 
brieade apueste par lôr e furnide di pajòn e linzüi. 

Sior Dreute el veve in tasse lis invenzions; lis napis des 
fabrichis, des loeomotivis che tovin chel fun neri neri dut 
il dì, e impestin Daer: l’eletrie, Diu nus uardi, el urte la 
gnarvadure, e lui, co'l ploveve nol olsave a passà sot de 
conduture de lüs: « Mance mai di ciapà une scosse malan- 
drete par vie de aghe, plene di eletric, che si disgote jù 
dai fii e che pò intivasi a colà sul mani de ombrene », 

Co 'l vignive a savè che regnave qualchi epidemie, come 
colere, tifo, uaruele nere, dut sberlufit el coreve in bote là 
di sior Zanete cialderàr a fassi sprofumà cul àzit muriatic 
par scunzurà i microbos e, dopo qualchi minùt di ché cure 
original, miez s'ciafoiat, sboseant come un ètic, el scugnive 
s' ciampa vie di corse, 

Ma plui che par dutis li stravaganzis l’ere cognossût in 
patrie e für pe’ grande abilitât di sunà il « Carnevale di Ve. 
nezia » di Paganini, cul violin daûr el cùl; tei teatros di 
Vignèsie, di Trièst, di Bologne, di Firenze, di Udin el veve 
fat furôrs. Peciât nome che nol savès comandà al so cun- 
vùls, ai sioi caprizzis, massime co'l sintive il siròc; par 
chist nol ere bon di sotomètisi al timp di mùsiche sot la 
bachete di un mestri, 

Ogni an, il dì di san Donit, si complaseve di la in domo 
a sunà Messe grande e Gèspui, come prin violin. Il famòs 
mestri Ciandòt, diretòr di capele, el puartave pazienze, co- 
gnossint il carater del om, ma une zornade, stuf, parzè che 
in cause dei estros di sior Dreute i cantòrs e sunadòrs no 
s'intivavin mai a là d'acordo, no'l à pudùt fa di manco 
di digi, cu’ la buine maniere: < Sior Dree, mi displâs tant 
di vèlu disturbát, ma, viodiel, uè lui no'l mi va fregul a 
timp... el è un siroc malandrèt... sé no'l si sint ben, che 
no'i'stedi a sfuarzisi... el podards fai ien jo lu ringrazi 
tant... Pòl di che 'l tornarà un altri an. 

sapit il bèrgamo, cul violin sot il bras. quàcio quacio, a 
malinetir, sior Dreute se la moche. La so fèmine, vH ray 
a capità tra i pis für di ore; «Ce ûl dì che tu sês tornát?» 
salte sù cun t'un estro che "1 ualmàve põe di bon. 

«Mi à mandit vie Ciandòt... el dis che no ài frègul di 
timp... ce ti pàriel a ti ? »,'e piule la vòs musulite, musulite 
del püer sunadòr squintiat, 

« El ti à dit eussì...? a mi a mi... "o fevelarai jo cun chel 
bausir di predi ! », 








L Nn 


Imburide, come une sclopetade, capite in domo dulà che 
ancimò sunadôrs e cantòrs ei erin daür a fa pròvis, e senze . 
che finissin, je borde Ciandòt: «Sicr Mestri, ise vere che 
| lui l'à mandát a ciase Dreute parzè no 'l à timp? ». 
| e Po’ veramentri, siorute, è propi cussi; mi displás, ma 
so marit no'l à fregul di timp... che 'i domandi cà a duc’... 

«Ce? nol à tiiNp? Ciar lui che "l mi fasi un baleto! Po’ 
se a Cividât due’ quanc’ lu san che Dreute in dute la sante 
. zornade no 'l a altri da fà che cori a spas cui cians ? », 


BEPO MARION 


L'è nassüf un frufin 


Prin, deserte "ste ciase, dut cidin, 
Si varès dit, anzi zuràt, che fòs 
Simpri ueide, ma ècoti un frutin 
Vigni a la lis: Uê... ué!... Po sono in tros 


Di lôr, chenei, cumò? Sint ce mulin, 
Al par di sei sot sere atòr dal poz! 
Cui ven, cui va, e duc’ quanc’: « Oh... ce ninin! 
Frutins cussì ? Po magari c'an fòs!» 


E lui: Uê.. uê! «’I plis fassi sinti», 
Al dis so pari. E due’: « Eh, si capis. 
Se nò no '] sarès migo no to fi..!» 


e Uèé,,, ué!,.. Ce ben c'al zorne! Brao! Bis! 
E ce davoi, cumò, c'alè culi. 
E chel c'al è la cause no !] capis! 


Gurizze. 
FABIO GALLIUSSI 


Un lumin fal cimiteri 


Un lumin tal cimiteri 

sot la cròs di un püar soldat, 

Mil lumins, sù tal misteri 

Dal turchin, biel eil stelât !... 
Bielis stelis pitininis, 
Animutis dal creàt, 
Là sù a d'alt, vaît cidins, 
E lusît par chel soldat. 


FRANCESCO LOCATELLI 








zB. Vi 


La manie 
A Nazzareno Gorgolini 


L’ilustrissin sior cont Gisulfo di Sbrugnere distirit te 
poltrone, in ciamare, al spietave che el famei al vignìs a 
sbarbiralu prime che l’ ilustrissime Serenitit di Marcantoni 
Loredan si fòs jevade dal jet par tornà a Udin denàt misdì. 

Intànt, par no piardi timp, el cont Gisulfo al parave 
ju pal gludidór colàz sore colàz imbombás di cicolate cialde 
e odorose. 

Ma ance al rumiave: — No mi plàs masse el discòrs 
che mi à tigniit jarsere Felicite intant che mi comedave lis 
coltris lL.. No mi plis, no mi plis une pote!...'E sarà gelose... 
e varà invidie.. ma un fregul di veretàt... une presute sole 
pitinine come cheste... — e al imbunìs lis busis dal nis 
cun mieze tabachere di rapé — ...'e devi jessi simpri !.... 

Dopo vé stranudât une dozene di voltis, suiadis lis là- 
grimis che ‘i selarivin el zarneli e sglonf!át el nòs in t' un 
maraveos fazzolèt di sede a rosis, el sior cont si sintive un 
fregul plui in stàngie e sebèn c'al vès vit l' Anime nere 
par vie des peraulis di ché lipare di Felicite, al continuave 
a parà jù come nuje i colàz frabicás in cis’ciel cu’ la mèl 
e la flòr plui fine, 

— se l ilustrissin sior cont al permèt... 

AI jentre Serafin, chciar e barbitonsòr di ciase Sbru- 
gnere, | 

Dopo i tre inchins sacramentai, al lee el tavaiüz tor dal 
cont Gisulfo, 'i pinele la muse eu' la savonade e al tache 
la vore, 

El personàl des eiasis nòbilis 'e jè int secrete, ma el 
nestri amigo al jere ance Javecragne, pa la quál nol è fre- 
gul di meraveâsi s'al veve la lengute un fregul masse 
lungiote, 

— ’O soi contènt di viodi che el sior cont al à polsát 
pulidüt cheste gnot !... 

— No stait a métimi el pinèl in boce!... 

— +. Un gustà come chel di jarsere!... 

— Mi mantecais ance i vôi, sacredevanzete!... 

— C'al perdoni, lustrìssin !... El lungtignìnt al devi jessi 
restát incantesemát de fieste !... 

— Cialait dal bugnòn ‘sot el barbüz, invessi ! 

— Une buine plére ance la Serenitât Illustrissime di 
Marcantoni Loredàn, sior cont!.. 

— Nol puarte el vin, nol puarte el vin come me! — El 
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|s. Eleuteri 


ss. Crisante Dàrie 


|s. Volfàne ab. 
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7-1767. Al nas a Udin 
l'ab. Domeni Sabatin, 
professor, music, ma spe- 
cialmentri poete di con- 
tinue e buine vene. 


s. Remigio vesc. 

ss. Agnui Custodis 

s. Tarèsie dal B. Gesù 

s. Francèse d'Assisi ` ` 
La Madone dal Rosari 
s. Bruno ab. | 
s, Sèrgio LR 
s. Brigide vèdue 









29-1639. Al mür di 83 ains 
il pitór Gaspar Nervese 
natif di Pordenòn, scue. 
lar. dal Tizian. Al la. 


s, Francése Bòrgie | 1 
vora ance in Friul. 


s. Firmin 
8. Serafin 
Fieste Nazional (1492) 
8s, Eduart re 
8. Calist p. m. 
8. Tarésie v. U.Q. 
s. Gial v. ab. 
s. Edvige vèdue 
s. Luche evangeliste 
8. Pieri d'Alcantare 


30-1593. Al mür a 73 ains 
Erasmo di Valvasón, le. 
terat e poete. 


|s. Zuan Canzi c. 


s. Ursule e comp. mm. LEI sint Mariute ce che zorna 


8. Maurizi m. e 

s. Severin Quant che jè tal Nadisòn, 

s. Rafaèl Arcagnul Quant de slarge la so robe 

Qes Crist. Re Ali ator sul savalòn. 

s. Fiorenzo fe. I 

ss, Simón e Giude app. | Sint ce odòr di robe nete, 
NONE di Rome Viót ché robe ce splendòr: 

8. ATCIS Pal Li Li “a. ‘| M a 

b. Benvignude Boiane | L'aghe, l Adrie, il biel soreli 
di Cividåt E dut lustri il lavadòr... 





Sbrungere s'infote, — Nissùn al puarte el vin come mein 
Furlanie! 

— "E jé vere, sior cont, 'e jé vere! 

— El lungtignint al à bevùt disavòt bocai manco di 
mel... Jo 'o soi cà fresc come une rose... e lui ?... al è ancimò 
tal jet c'al roncee come un purzit.., No sintistu ? 

De eiamare indulà c'al polsave el rapresentaut di Vi- 
gnèsie al vignive el ronfà tormentòs di une pùare anime 
che precurave di parà jù lis pernîs mangiadis, dopo une 
grande zornade di ciazze, in companie dal flòr plui zentîl 
de nobiltàt furlane. 

— Sintîso, sintîso ?... A Udin al dovarà fassi giavà sanc 
come c'al è vér Dio?... A mi invessi mi baste nome une 
prese di tabàc par tornà a puest cul sintimènt e la polva- 
rine che la viarte passade mi à prescrite el dotôr Scarpe 
a Pàdue, par regolà i rognòns! 

Serafin al à finit di lavà la muse dal cont Gisulfo e'i 
giave la tavuae. 

— El sior cont al è servit!.. Che si ciali tal spieli!... 
Nol semée c'al vedi nance vince’ ains L.. 

— E invessi e son passâs i setante!... 

El Sbrugnere al torne pinsiròs. 

— Sintît po Serafin!.. Felicite jarsere mi à tignùt un 
discòrs che no mi plas... Figuraisi !.. Mi à dite che Bastian .. 

— Al puarte vie continuamentri pesenai di blave, botis 
intèriis di vin... 

— Sacramènie baratine!,.. Lu saveso ance vo ?... Lait a 
oirilu e mandailu cà di bote! 


El cont Gisulfo al veve vivüt une vore di ains a Vi- 
gnèsie e studiát matematiche e filusufie a Pàdue; nol jere 
insumis come tanc' altris nóbii furlàns dai siei timps, trisc' 
par nature, plens di féminis e simpri in lote cu’ la « Do- 
minante ». 

El Sbrugnere dal cùr d'aur, bessól al mont, al viveve 
ormai ritiràt in campagne. Al pensave nome a lei Orazio 
e Virgilio, i autórs preferis, 

Lis eiaearis sul gastàlt 'i seciavin, no par nuje — duc 
i gastàlz e’ sgrifignin! — ma soredüt par vie che ance la 
plui basse servitüt 'e jere a cognossinze de robe, E inalore 
la paronanze in dulà la metino ? 

Al jentre di sburide Bastian, el gastàlt, e a colp si bute 
in zenoglòn tal miez de ciamare, 


* 


Ai furlòns vie pal mont 


| IL CIANT DE LONTANANZE 


(ciant a tre vès) 
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Lis montagnis in corone 
Biel turchinis di colér, 

E la néf de mont Cianine 
Che sot sere e fas splendôr ; 


E, par tant c'al cori il voli 
Quant che il cîl al è plui clar, 
Praz e ciamps, paisùz e gravis, 
E il barlùm lontàn dal mar.... 


IL CIANT DE LONTANANZE 





Oh! che un reful di ajar nestri 
Nus darès cetànt soléf !.... 

Che un sol glut des nestris aghis 
Studarès la nestre sêl !. .. 


Une spere di soreli 
S'cialdarès i nestris ues ; 
E l'amór des polzetuzzis 
Tornà zozins nus farès..:. 


Ma ché glòrie di montagnis, 

Ma chel cîl, ma chel barlùm, 

Ma i paisùz piardüz pes plagnis.... 
Ju viodin dome che in sium. 


E. CARLETTI 





m dir 
Novembar 

Ze? Lune plene. | Lune gnove 

& a i l I Ï | ai = e 5 
Ze SS HS | ai 6 (10.28) | ai 20 (10.21) Lis nestris 
EE | Ulinquart | Prin quart vioriis 
Baze ^| ai 13 (12.27) | ai28 (6.18) 
ai ` 








4-1790, Al nòs a Udin il 
cavalir Antoni Fabris, 
famós incisór di medais, 
Al muri a Vignesie nel 
1865. 

8.1601. A Vile di Miez 
di Jucaroi al nás Jacum 
Lintis, om benemerit ca'l 
à torntat a meti in onòf 
lindüstrie de tele in 
Ciargné e in dit il Friul 
fondant a Tumiez une fa- 
mose fübriche che durà 
fin al 1818; Linùs al 
muri ai 17 VI-1747. 
8-1509. Al nàs: Mario di 
Savorgnan, fi dal grant 
Jaroni, braf seritòr di ar- 
gomèns militàrs e amant 
dai classics grécs (+ 
1574). 

11-1500. Nâssite a Osòf 
dj Giulto Savorgnan, fra- 
di di Mario, governatòr 
di. Zare, Corfu, Cipro e 
des fuartezzis di Candie. 
Architét militar tra i plui 
stimäs dal so timp (+ 
1395). ` 

21-1803. 'E mur la conte. 
se Giulie Arcoloniane, 
muinie des Dimessis di 
Udin. 'E veve scritis, di 
zòvine, un grun dj poe- 
sus talans: 





S | Duc’ i Sanz 

Dis. Tubie 

L | Comemor. dai Defòns 

M| s. Carlo Borom. ` 
Fieste de Vitòrie (1918) 

s. Magno vesc. 

s. Lenàrt L.P. 

|s. Prosdocim 

ss. Quatri Coronâz 

8. Teodoro m. 

8. Andree Avelin 

s. Martin vescul 
Natalizi dal Re (1869) 

s. Martin pape 

s. Didaco conf. 4.0. 

s. Josafàt vesc. m. 

s. Geltrude verg. 

Dedicazion des glèsis 
da l'Arcid. di Udin 

s. Gregori vesc. 

Ded. de Basil. di s. Pieri 

s. Elisabete ved. 

s. Feliz conf. L.G. | 

La Madone de Salüt 

s. Cecilie v. m. 

s. Clemènt p. m. 

e. Grisògono m. di Aquil. 

s. Catarine v, m. 

s. Silviestri ab. 

| s. Valerian vesc, di Aquil. 

| s. Gregori III pape P.Q.| 

s, Saturnin m. 

s. Andree ap. 

I di Avént 
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— No sai nuje, no sai nuje, jò! 

— Jevaisi, colpe o no colpe, jevaisi ! 

— La cizze "e jé s'ciampàde c'o jeri lòt a molzi ;... 

— E ce 'i jentrie la cizze ?... 

— Oh, sior cont, jo crodevi che lui mi vès fat clamî 
par vie de cizze!... No sai indulà che sedi lade a platàsi,.. 

— Bastian, Bastian!.. Cà no si trate de cizze! Cà si 
trate di v6!... Di vó c'o ses un nemil!.... 

Ae pandüt qualchi ciosse Rosalinde ? 

— E ce ’i jentrie Rosalinde? Sacramènie baratine! = E 
al pare su pe nape une gran presone di tabàc — Ca si 
trate di vó!.. Us ài clamât parcè che... parzè che, "e sês 
un lari!.. Un lari, capiso ? !... 

Bastian al torne in zenoglòn. 

— Ah, sior cont, pa l'amòr di Dio c'al mi perdoni !... 
Che nol stedi a fami bati in presinee di duc’! 

Gisulfo al reste inelaudat de veretàt confermade eu’ lis 
8608 peraulis. 

— Vie di cà, vie di cà, e di corse... Di corse, capîso ? 

— Lui al è bon, sior cont, jo 'o feveli pal so interès.. 
Che nol stedi a mandami vie!.. Oramai mi mance nome 
une manie par finî la giachete!... 

— Une mànie pe camisole?! Sacredevanzete!... No capis 
une madòcule! 

— Se el sior cont mi lesse, ’i spieghi... 

E simpri in zenoglòn, cui braz in cròs come s'al fòs 
denànt al predi pe comunion, Bastian al fevele: - In vino’ 
'ains c'o soi cun lui.. un póc a la volte, a fuarze di vitis... 
o ài metude adùn une pizzule sustanze.. Robis di nuje!.. 
par lui, sior cont! 'O ài tre fantatis di maridà jo, sàl ?.., 
e ur covente el cassón.. i linzui... el pajòn... Che mi cradi, 
sior cont, la sustanze tirade donge, no rive ancimò a legális 
dutis tre, pa la qual a la giachète c'o ài fate'i mance an- 
cimò une manie! 


* 
+ c 


La Serenitát Ilustrissime dal lungtignit Marcantoni Lo- 
redàn 'e ronceave simpri passude, te ciamare li donge 
quan che il cont Gisulfo di Sbrugnere, matematie e filo- 
sofo, dopo vè parât für de stanze a fuarze di pis tal cül 
el gastàlt infedél, sprofondat te poltrone al tabacave, al 
starnudave e al peusave. 

— A Bastian 'i mance une manie sole... Dopo maridadis 
lis fantatis al finirà di tradimi!.. Par une mànie.. an- 
cimò!... al è tant timp c'al à cà dentri!. Se lu mandi vie 
'o scugni cioli un altri e inalore invessi di une manie al 
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gs. Ambrôs vesc. dot. 
II di Avènt 


L'inacolade Concezion 


s. Siro vesu. 
La Madone di Lorét 
s. Damás pape 
8. Valeri ab. 
s. Lüzie v, m. 
8. Spiridion vesc. 
III di Avént 
8. Massim 
s. Eusebi v. m. 
a. Lazar risust. 
s. Desideri 
s, Sabine 
s. Zuan Macinòn - 7. 
s. Tomids ap. 
IV di Avènt 
s. Demetri 
s. Vitòrie 
s. Adele 
Nadal 
s. Stiefin prin mart. 
s, Zuan ap. e vang. 
ss, Nozènz 
a. Tomás vesc, m. 
a. Anastàsie m, 
s, Silviestri pape 


Timp. 
Timp. 
«| Si pa l'Alte o jà po' Basse, 
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Lis. Candit 12.1538. Il famós  pitor 
Mie, Cromazi v. di Aquil. Pordenón al scomenze a 
M | s. Francese Savèri piturà a Ferare, clamât 
J | s. Bàrbure v. m. da Ercole II d'Este, ma 
Vs. Sabe ab. un més dopo al mir, 
S |s. Nicolò vesc. forsi velenat. 


13-1782. Al nas a Udin 
il cialuni Francèse To- 
madin, agail 43: caritàt, 
fondatòr dal Ospizi c'al 
puarte il so non. Al mu- 
ri il 30-X-1802. 


19-1884. Muart dal sen, 


Prospar Antonin udines, 
gran patriote e storic 
furlàn. 





Te Medune o tal Lusinz, 
Quant che tornin lis fantatis 
Cu' la lave sul biinz, 


| Mo sintiso cori un àier 


Di netisie c'al nòl hon? 
Al è dut efiet de l'Adrie, 
Out efiet di chel savòn. 


X. 





pues capitàmi di piardi un'altre giachete intèrie! Al su- 
spire e al tabache, Siarin mai un vôli e lassinlu c'al finissi 
la mànie in sante pàs!.. | 
Al spache el campanèl d'arint e si fòs imp'eni di rapé 
la tabachere oramai disvuedade. 
ARTURO FERUGLIO 


N ê f... 


Ce ben che si sta, sot tal jet, 
Cialdùz... Si stars sin domàn, 
Cialant, pal balcòn, di lontan, 
Chel biel e tant blane fassolèt. 


La néf e ven jù daiirmàn, 
Al è dut cidin, dut cuièt.., 
Pùars chei senze ciase ne tet, 
Che no an polente ne pan! 


Un passar si poe sul balcòn: 
Al trime di frét e di fan... 
L'orloi dal Palàz al bat « Zuan », 
Lontan, 'ne ciampàne fâs don... 


Venzòn. | 
Vico QUERINI 


La Rose e l' Uritie 


'O eapis che la Rose vei la spine 
par difindi, se pò, il so flor tant biel, 
quanche a erevájal qualehidün si ustine, 
capis che puedi ance forài la piel. 
Ma l’Urtie che beche e fòs brusór, 
che il folc la trai, ce difindie, ce flôr ? 


Un florùt che ti viôt e no ti viôt 

al fas di voli in miez a un-grum di fueis; 
fur che l'Avòn, - neri e pelòs - no erót 
che su l'Urtie si poin âs ne paveis. 

Lui sì che 'i fis la cort e la scuzzie 

e je, ché porche, 'i sta, je che jé Urtie! 


E. Nardini 
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Sagris di dutil Friul e de Sclavanie 


(cun teste di bal: b ; tombule : t ; cucagne : € ; aitris divertiménz : d) 





ZENAR 


i. Circoncision dal Signor = Cose (S. Zorz de Richinvelde) (b) — 
Merét di Tombe — S. Zorz di Rèsie — Internèp. 

6. Pifanie — Cividat: :n domo Messe dal Spadón — Dole (Idrie): 
la dóm dopo. 

12, II. domènie — Sbroevace (Cions) (b) — Cuel III. Atmade 
(Sdràussine) — Uirc: 85. Non di Gesù — Vacil (Spilimbèrc) 
Madone dal Rosari — Reane. 

17. S. Antoni abit — Gnespolèt — Mieze Mont (Pulcinic) = Sa- 
bardence (Cisèriis) — Vilts — Basandiele — Barbean (Spilim- 
bèrc) — Sele di Ciauret: la dom dopo (b) = Teor — Gra- 
dis'ce (Spilimbérc). 

so. S. Bastian — Gradis ce dal Luzinz — Dignän dal Tajamènt. 

21. S. Agnes — Joannis — Trep (Paluzze) — Sele di Ciaurét (b). 

25. S. Pauli = Miortean — Pasian di Pordenon (b) — Rocolane — 
Stregne = Braulins (Trasaghis). 

26, IF. doménie =Â Rorai. 


FEVRAR 


a. La Madone des riandelis = I. doménie — Cividat: sagre in 
Bore di Puint — Raspàn — Platis'eis (Montaviarte) — Mont 
Urabis — A Viscòn pan e vin € popolazion. 

3. £ Blas = Lauzzane — Lestizze — Istràc (Spilimbérc) — Mer- 
lane (Trivignan) — Sudri — Giais (Avian) — Cividat: sagre 


in borc di Brossane — Udin: fieste in Cis'cèl = Ciazzas (Tu- 
miez) — Mediis (Socléf) — Maseris — Tiarz di Aquilee 
— Raspan (Ciassè) = Alturis (Pertèulis) — Scodevace, 

. S. Aghite — Lauzzà (Pavie di Udin). 

. S. Polónie = II. domènie — Liuzzul => Zuviel (Ravasclèt) — 
Barbean (Spilimbèrc) — Grupignàn (Cividat): la dòm. dopo, 
sagre di S. Polònie — Tapojan: benedizion dai nemai. 

14. $. Valantin = Damar — Artigne — Somplàt (b) — Ciarpa 

(Dignàn) — Mediin — Ciadugnee (Tumiez) — Lauzzane — 

Basepente — Cercivint — Grimans — S. Mäur (Podigoris) — 

a Lùzie (Tulmin) = Segnà — Avasinis (Trasès) — Zòpule — 

Zui — Barazzet (Cosean) — Scluse (b) — Lauc (b) — Farle 


w^ Li 








23. 


(b) — Ciasielis (Mortean) = Pozzalis (Feagne) — Domanins 
(b) — Val e Rualp (Darte) - Fraforean - Ciassà — Manzàn — 
Glemone — Conoglan (Ciassè) — Morsàn dal Taiamènt — Cia. 


vaz di Ciargne (b) = Ciavenzan (Ravasclèt) — Madone (Buie; 
— Udin: sagre in bore di Praclis. 
IV. doménie — Cercivint: sagre di S. Margarite, 


2. I. dòm; e üliime di Carnavîl — Miontaviarte — Mascarade di 
Ramanzas, 

4. Ultime di di Carnaval — Frisàne = Mascarade di Orsàrie — Ri. 
vignän, 

s. Prin di Crèsime — Cuel HI Armade — Våt (Udin). 

9. II. domènie — Quinis (Enemònz), 

16. III. doménie — Gurizze: Geste patronàl dei sanz Ilari e Ta. 
zian — Vissandòn: sagre di S. Valantin. 

19. 5. Josèf => Montagnà — Pradielis — Taipane — Porcie — 
Caprive — Percüt — Palse (Porcie) = S. Dari (Flaibàn) — 
Ciampròs di Valcianàl — Camigne — Spesse: sagre sui roncs, 

23. IV, doménie e tiarse di Crèsime = Premariàs: S. Filumene — 
Pradaman: sagre de Nunziade — S. Zorz di Nojàr — Blessan: 
sagre de fave — Dolegne — Moimans — Raùsse — Roncis di 
Latisane = Ciaurià — Gradis’ce di Sedean: perdón dal 
fole — Benedizion dal pan e des ciandelis a Cuel III. Armade 
(Sdràussine). 

AVRIL 

zo. Pasche — Pieris — Glemone — Udin (lotarie) — Ciasteòns di 

strade — Roncis di Monfalcòn =Ê Moràr (b) = Poulèt — 


Migee: fieste sul cuel, 


21. II. fieste di Pasche — Udin (S. Catarine) (b. d.) — Pavie 


22, 


27. 


di Udin — S. Marie la Lunge (b) — Tarcete — Gravate (Ma- 
gnàn) — Cuelàlt (Segnè) (b) = Viscón — Mosse — Ciamp- 
lünc: sagre di S. Lenòrt — Valnoncél — Cormòns: sagre sul 
cuel di S, Quirin = S. Lenàrt — Rualis (ance tal domàn). 
III. fieste di Pasche — S. Quirin (Cormóns) (b) — Puzzui 
— Mosse. 


. Comem. dal Càrmini — Ribis — Bicinins di Sot — Sagris di 


S. Zorz: a Udin (la doménie dopo in borc di Grizzàn) — Cions 
(b) — Preon — Claut — S. Zorz di Résie — S.+Zorz de 
Richinvelde —  Sebreie. 


+ S. Marc — Vile di Var — Bielvedè — San Marc — Gisi 


di Spilimbérc — sagre dai sparcs a Trep Grant — Cucane — 
Jutiz (Codroip) — Pordenòn — Basilian: sagre sui pràz — 
trassòlt — Mortesin (Perteulis) — Ruvignàns =Ê Cividàt — 
Raspàn (Ciassà) — Scodevace (la domenie dopo b. t. d.). 
Otave di Pasche — Cumierz (Majan) (b) — Percût — Cividat: 


LET: a 





il Ciapitul al va a Madone di Mont — Tapoian (b) — Ciam- 
peis di Sofumbérc ( Faedis) — Colze (Enemónz) — Lucinins 
" Ciasteons des Muris (Bagnàrie) =Â Internép: sagre de Cin- 
türie — Tulmin — Suian (Puzzui) — Brazzan: S. Zorz e S. 
Marc (b) — Cal di Cianàl: sagre di S. Zorz — Pertéulis 
(Tiarz di Aquilee) — Fane: gran fieste al Santuari di Madone 
di ‘Strade — Isule Morosine — Scodevace — Savorgnàn de 
Tór: sagre des jarbucis. 


MAI 


3. Invension de S. Crós — Pieris = Stele (Cisèriis) = $. Cròs di 
Aidüssine — Manzàn. 

4. 7. domènie — Moimäns = Roncis dai Legionaris: sagre de glésie 
^ Ciavèz Gnuf = Cercivint: 5. Cotart — Résie — Pesàriis — 
Taipane — Riverote — Cervignàn: sagre di S. Jaroni (b) — 
Vilote (Cions) (b) = Ontagnàn — Gonars = Romans: sagre 
dai Pastòrs, clamade ance «sagre di mais — Flumignan — 
Culugne — Pantianins — Grimàc — Scodevace (b) =Â Marian - 
Mumiez = Felèt: sagre dai sparcs — Vilegnove (Lusèvare) — 
Gian (Cividat) — Internèp: sagre de glèsie — Basélie (Spi- 
limbèrc) = Moimàns =Â Martignà — Sable (Vipau) — Sagris 
di S. Gotèri e Florian: Sigilèt (Fors Avoltris) = Diez (Tu. 
miez) =  Pidimónt dal Calvar; = S. Florean (Gurizze) => 
Ravici — Tramòns di Sore = 5. Gotàrt (Udin) = Sable Grande 
(Vipau). 

11. II: domènie = Vile di Montviere: S. Gotàrt — Joannis (b) — 
Bagnärie = Vernas (5. Pieri dai Selès) (b) — Paparian (Flu- 
misèl) — Visinàl dal Judri (b) — S. Zorz de Richinvelde: sa. 


gre dai sparcs — Ciamplinc: fieste popolar, 
29. La Sense —. Vile Santine — San Zorz di Rèsie — 


© Pieri di Ciargne (Zui) = Ravasclèt — Cividat: la paròchie 
di Bore di Puint e va a Madone di Mont — $. Martin di 


Quische — Tavagnà — Mus'cui (la dòm. dopo) = Udin: pro- 
cession cn lis crôs al Carmini, a S. Zorz, es Graziis. a San 
Nicolò. 


31. S, Cansian — Risàn — Planine (Vipau). 


JUIN 


6. Beit Boltràn — S. Nicolò (Rude) = Udin (in Domo): benc- 
dizion dai flors sul sepulcri dal B. Beltram, 

8. JI. domènie — Pentecuestis. = Zevean (Bagnärie) = Glemon= 
(Ospedalèt) — S Lurinz di Mosse = Mainizze (Fare dal 
Lusinz) — Laue: tre dis di fieste pal perdón des 4o oris — 
Postümie: fieste tes grotis. 

o. &S. Prin e Felisian — Lom di Cianàl: la domènie dopo. 

to. S. Jodòc — Montnere d'Idrie: sagre di S. Jodoc. 























us dg ilz 





13. 5. Antoni di Pàdue —. Savorgnàn de Tòr — Frisanc (b) = 


15. 


22. 


Glemone — Palazzül — Cis'celgnüf — Tavagnà = Vile San 
tine — P'tlùne — Zui — Madris di Feagne — Davai (Lauc) (b) 
— Martignà — Monfàlcòon — Zuviel (Ravasclé*) =Ê Implàn 
(Darte) — Manzän — Frisànc — Ciaurèt (b. d.) — Planine = 
Migee (ance la domènie dopo, b). 

come Trinit: III. dom. — S. Martin di Tiarz di Aquilce — 
Precinins — Ciamplungùt (Bagnàrie) => Risan — Tarnove 
dal Lusinz — Cernizze Gurizzane: sagre di S. Vit (la dòm. 
dopo) — S. Vit (Vipau): la doménie dopo — Bilie: S. An- 
toni => Dobre: S. Antoni — Porpèt — Caprive — S. Antoni 
(Flumisèl) — S. Vit dal Taiamènt (b. t) = Migee (b) — 


Porcie — Pieris — Manzàn — Alès — Vile Visentine — 
Privàn (Bagnarie) = Voisizze di Comèn: S. Vit = Tresesin 
— Blessàn — Udin: S. Antoni al Carmini — Arbe (h) — 


Cornin (Firgiarie) — Ciasotis (Pavie di Udin): S. Antoni — 
Darte — Dolegne (Planine): S. Margarite. 


IF. domènie — Pocenie — Udin: S. Luis a San Quarin = 
Trave: S. Luis. 


. A. Zuan Batistè = Sebrèie — San Zuan di Ciasarse — $S. 


Zman dal Templi (Sacil) = Savogne dal Lusinz (la dom. 
xlopo) (b) —Platis'cis — Grise (Mont Urabiz): la dom. dopo 


— Barcis (b. t) — Ciassà — Cormòns: sagre di S. Zuan: 
la dom. dopo — Duin — Latisane — Musi (Lusévare) — 
Porpet — San Zuan di Manzàn — Tarcete — Vivir (la 


dom, dopo) — S. Znan (Polcenic) (b) — S. Zuan (Prate di 
Pordenón): sagre des ciariesis e dai ému (giostre, corsis, b. 
a. d.) = Vivàr: sagre di San Zuan = Prepòt — Quische — 
Stregne — Tulmin — Frassenét (Fors Avoltris) — Soclèf — 
Coline (Fors Avoltris) — Butinins (Moimàrs) — Moràr — Pul. 
cinic = Lovarie — Frate — S. Vit di Feagne — Pristint — 


Arte — Ciasarse — Volzane (la dom. dopo) — San Pieri dal 
Lusinz: sagre dai scussòns —  Gódie — Grate di Fare = 
Dael (b. t.). 4 


. SS. Pieri e Pauli = Bicinins — Cordenòns (b, t) = Majan 


(b) — Tarcint (b. t.) — Travès — Valvasón (d) — Visc = 
Dolegnàn (b) =  Vilegnove (Fare dal Lusinz) — Dobranlis 
(S. Cros di Aidüssine) — Culugne — Gurisse = Romans di 
Var (sagre dai giambars) — Magredis — Locovizze di Cianal 
— Malisane = Ampiez (d) = Ciamplünc — Rosazzis (Man- 


'zàin) = Zupice (Codroip) —  Tiarz di Aquilee (b) = Vile 


Santine — Zuviel (Ravasclét): sagre des cidulis (b) — Gnive 
di Résie — Gabrovizze —  Vilegnove (Fare dal Lusinz) — 
Sacilét (Pertèulis) — QGargàr —  Temenizze — Planine — 
Tarvis — Verzegnis = Osseche (Vituje) — S. Pieri dal Lu- 
sinz — S. Pieri al Nadisón (bh). 


— 40 = 





LUI 


>. Visitazion di M. V. -— Liuzzül. 

A S. Uldari — Gozze — Plez — Rifenbèrg. 

6. I. domènie — Cussigna (Udin): sagre di S. Uldari (b) — Vi- 
legnove (Valnoncèl) — Maròn di Brugnere — Sudri — Ca- 
prive = Osóf: 5. Colombe — S. Valantin di Flumisèl (b. t.) 
— Grau: procession a Barbane — Lusèvare — Muzzane (b) — 
Romans dal Luzinz (b. t) — Salt = Frate — S. Zorz di 
Sacil — Ciopris: sagre dai ému; (b. d) = Flambrüz (Rivi- 
gnàn) —Richinvelde: sagre sui praz. 

12. SS. Érmácore e Fortunit — c. Stiefin (Buie): ance tal do- 


man => plis (b) — Darte — Soles'cian — Savogne (b) —- 
Udin — Aquilee — Grau — Morsan => Denemònz — 

Florian — Corone (Marian) = Pesàriis = Oseac di Rèsie 
— Ravasclèt: sagre des cidulis = Lucinins — Vissandòn: sagre 
dai èmui — Poulèt — Savorgnàn de Tor — Sagrat — Vue 
Visentine — Sorzint (5. Pieri dal Nad.) (b) — S. Zorz di 
Résie — Dedea — Raspìn — Ranzian: la domènie dopo, 


sagre che dure doi dis — Palme, | 
13. II. domènie — S. Stiefin (Buje) =Â Serile: sagre di 5. Mar- 


garite — Pricinins: sagre di S. Ermàgore — Ranziin: S. 
Ermàgore =| Doiegne (Planine): sante Margarite = Montnere 
d'Idrie: S. Margaritë — Viscòn (Ciopris): sagre dai drome. 


daris (bt) — Dignan = Sacil: S. Liberal (d) = Prate di 
Pordenòn (c. b. d.) =Â Roverét di Var: sagre dai émul — 


Prossenic (Platis'cis) = Butinins. 

16. Madone dal Còrmini —- Blanz (Codroip) =Â Cordovat — Ra- 
vasclét — Vendoj — Bicinins di Sot. 

av. INI. domènie: SS. Redentòr — Cervignan (b. t.) — Pulcinic (bh) 
_ Sezze (Zui) = Basandiele (b) — Felét =Â Grimans —- 
Varian — Remanzas: sagre dai giambars (d) — Sagrit — 
Rivis d'Arcian (merinde dai giàmbars) — Arzene (g. d.) — 
S. Laurinz di Sedean — Tramònz di Sore — Udin: sagre il 
Redentór — Buje — Ciasarse — Bean — Moràr — Masi- 
ruelis — Driulazze — Udin: procession al Carmini — Alès 
(Trasaghis) — Tapoian: fieste dal Redentòr (b) — Torse — 
Ruede — Visinal di Pordenón — Flauigne — Palse (Porcie). 


22. S. Marie Madalene — Dole (Idrie). 

25. S. Jacum — Visinäl — Ciassà — Maran — Morùz — Car- 
nizze (Rèsie) — Paluzze — Slape Zorzi — Pulcinie — Do: 
Grant = Valbrune — Vacil (Spilimbèrc) — Dael — Ugo- 


vizze — Brugnere (la doménie dopo). 

26. S. Ane — Tamai (Brugnere). 

27, IV. dom. — Zòpule — Morir — Torean di Cividat — Manzignél 
— Jalmi (b. t.) — Rivòlt — S, Quirin (Avian) = Piume =Â Vile 








— 50 — 


28. 


sé d 
==" 


de 


E. 
10. 


13 


I5, 


santine (b) —Subit (Atimis) — Ciampivül (Ravasclét): sagre 


des cidulis (b) — Geri (Paulàr) = Formeäs (Zui) — Pros. 
senic — Susans (Maiàn) — Spilimbère (b. d) — Me- 
don dal Livenze —  Montenàrs — Dael (b) = Craui = 
vante Lizie di Tolmin — Cuar di Rosazzis (sagre dal giäl) 
(b) — Ciavàz — Flum — San Jacum di Ruvigne =Â Are 
— Savorgnän (San Vit al Tajamént) — Pesàriis = 'Toreàn 


di Cividat — S. Martin al Tajamént (b. t) = Felèt: Madone 
dal Carmini — Ciamplungüt (Bagnàrie) = Praturlòn (Flum) 
— Rigulàt — Udin: Perdòn ide Cintürie al Redentòr — Faedis 
— Platis'cis — S. Marizze di Vår — Tiarz di Aquilee: fieste 
di S. Ignazi e benedizion daj nemai — Brugnere: S. Jacum. 


S. Denèl — Montdispin. 
AVÒST 
S. Pieri in Finculis — Frisanc. 
Perdón d'Assisi — Belgrat (Var) — Sante Cros di Aidüssine: 
sagre 'te glèsie dai capucins, 
I. domènie —  Auzze: Madone de Nèf — Brazzàn (b) — Sagre 


dai polèz a Trep Grant — Resiute — Gradis'cie di Sedeàn — 
Cléulis — Colorèt di Mont Albòn — Buri (sagre dai polèz) — 
Lavarian = Pagnà — Rodean gàs e alt = Ariis — Castoe — 
Visc - Toian — Ovär — Perteulis — Bejan. 


Madone de Nèf — Auzze — Sauris: sagre di S. Sualt: 


IT. dom.: S. Laurins = S. Laurinz (Arzene) — S. Laurinz di 
Sedean .— S. Laurinz di Mosse (b) — S. Laurinz di Flumisèl — 
S. Laurinz (Manzan) — Fors Avoltris — Vacil (Spilimbèrc) — 


— Ersél in Mont — Batae de Baizizze — Roncis di Mon- 
falcòn — Gòdie: S. Antoni —  Gurizze: fieste de redenzion 
— Coseanüt (Cosean) — Dogne — Forgiàrie — Cuel S. Va. 
lantin = Vilesantine — Majis (Dencmònz) — Palazzäl (b) 
— Ipis — Sauris di Sore — Aurave (S. Zorz di Spilim- 
bérc) — Stulvizze (Rèsie) —  Flaibàn — Pradaman (b) — 
Nojarèt di S. Vit = Cavolan (Sacil) —jiBicinins: sagre de 
glésie — Vilès — Fòrs di Sot — Plasencis — Rorai Grant 


— Preon — Vernassin (S. Pieri dal Nad.) (b) = Luincis 
— Ersèl in Mont — Grions — Madris di Var: «bale la pan. 
tiane, a sune la suris», 

S. Cassian — S. Cassian di Brugnere (la dòm. dopo). 
Assunsion di M. V. — Aquilee: fieste titolàr de Basiliche 
— Pontebe — Udin (Madone di Gràzie) (t) — Barbane — 
Madone di Mont — Budoe — Cercivint = Cimolais — Ciaurià 
— Vilegnove (Lusévare) — Montreal Celine (b. c. d.) = EPa- 
sepente — Pinzàn (b) — Vertuin — Cianàl dal Lusinz — 
Cisterne (Cosean) — Drence — Torse — Brazzan (b. t.) — 
Porcie — Reane — Rèsie — Sest al Reghene (b) = Taurian 
(Spilimbire) = Cicunins — Fors di sore —  Migee — 





ar. 
24. 


Bd MEN 


Silvela — Tramòns di Sot — Vile Santine (b) = 
Vivar — Viscòn = Cisèris — Hatis'cis — Dovar — Fra- 
visdomini (ogni cinc ains: nel 1929, 34, 39. ecc.) = Cesclans 
(Ciaväsgnüf) — Medane (b. la dòm. dopo) — Tulmin. 

S. Roc. — Sable Grande (Vipau) — Salcan — Paluzze — 
Fielis (Zui) — Ciarlins (b. c) — Lane (b) — S. Lenàrt — 
Viarse — Tombe — San Vit dal Tajamént = Cereset (Morüz; 
— Voltois (Ampiez) — Glemone — Teor — Cercivint — Poz 
(Codroip) — Pulcinic (b) =Ê Ciavaz di Ciargne (b) — Sudri 
— Udin: S. Roc in Cis'cel — Ciamplime (illum.) — Fare: 
la domènie dopo. 


. III. doménie — Fare dal Lusinz — Udin: fieste tai ciasai d: 


S. Roc e fieste de Madone dai Agnui in Baldassarie (c. d.) 
— Turiac =Â Dolegne (b) — Majan = Morsan dal Tajamènt 
— Bris'cis (Ruede) Sable Grande (Vipau) — Ciampmue! 
(Teor). ` 

S. Donüt — Cividât: fieste dal protetòr de citat, 

IV. doménie — S. Bortul — Segnà: sagre de angürie — Ri- 
san: perdón de Cintürie (d) — Ciavenzan (Ciamplüne de Tor) 
— Anduins: sagre di S. Bortul — Ponteà (S. Pieri dal Nad) 
— Azzide (S. Pieri dal Nad.) — Basijan: S. Bortul — Mont 
di Cròs (Atimis) — Poulét — S. Marizze (Vile di Var): sagre 
dal cuful — Osòf — Rubignäns (Cividat): sagre de angüris 
sui pràs di S. Eline — Tresesin: S$. Filumene (b. t. d) =Â 
S. Zorz di Nojàr (b. t. c. d.) — 5. Vit de Tor — Cormòn:: 
perdón de, Cintürie (b. la dóm dopo) — Zuviel (Ravasclèt) 
— Gradis'ce di Spilimbère — Romans dal Lusinz (b) 





. S. Joséf di Casasanzi — Robis di Crede (b). 


27 
20. Decolazion di S. Zuan Batiste =>  Pertéulis (la dom. dopo). 
SETEMBAR 

7. I, domènie = Sacil: sagre dai ucei — Vinai (Lauc). —. Prepòt 
— Tiez (Azzän) — Cosean — Gonèrs —  Feagne — 
Polcenic: sagre dai zeis — Tarcete — Fors di Sòt — San 
Pietri dal Lusinz — Premarias — Ciassè — Puzzui — (Cia. 
vazgnüf — Vile Visentine — Ciamprós di Valcianil — Scode- 


vace: S. Egidi = Dol Otelze Ob, v. corsis) = Cividat: il Cia- 
pitul al và a Madone di Mont — Postùmie: fieste tes grotis 
— Lavaman: Sant Antoni — Bordàn (sagre de glésie di San 
Simeon sul mont) — S. Duri (Flaibàn) — Bielezoe (Poulèt) 


= Basan diele. 


8 "MaHbUS di M. PL Morr DWE ent x Madone di 


Gràzie — Dedea — Madone di Rose (S. Vit dal Tajam.) — 
— S. Martin dal Tajamènt — Pontébe — Manià = Nimis: 
Madone de Planele — Raviei (b) — Teôr — lstràt (Spi. 
limbèrc) — Vilalte — Mierne — Trave (Lauc) — Bertiùl: sa- 











gre de Madone des Scarancis (t, d.) — Lestäns — Tesis — 
Montcorose (Salcan) — Pordenòn: Madone di Grazie. 

II. domènie. = Esaltazion de S. Cròs — Vile Visentine — 
Paradis — Montnere d'Idrie (il dunis dopo, ven a stai do- 
man) =+ Gardiscie di Spilimbère — Trivignan — Ciampfuar- 
mit: perdón dal Cür — Cianal: fieste a «Maria Zell» (d. ei 
— S. Cròs di Aidüssine — Ciasarse: fieste de S. Cròs — 
Muris = Avian = Atimis — Cions — Gorisizze, 


. III. domènie — Sagre de ribuele a Foiàn — Cose (San Zorz 


de Richinvelde) — Majas (Enemònz) — Venzòn — Ra. 
vas'clet — Dilignidis — Passòns-— Pieris =Ê Ciopris = San 
Andrät (Cuar di Rosazzis) (b) — Fontanefrede — Frisànc — 
Fauis (Gonärs) — Mierèt di Tombe — Morteàn — Ruvizre 
Pasian di Pràt —  Talmassóns — Padiàr — Udin: procession 
a Madone di Grizie — Ciasarse: sagre de S. Cris — Riva. 
rote (Pasian di Pordenón): sagre dal vin gnüf = Pertènlis 
— Pravisdòmini (b. t.) — Gradis'ciute di Vile di Var: Ma- 
done dai 7 dolors — Lestàns — Paulär — Ciadugnee: (Tu. 
miez): Madone dai 7 dolórs. 


27. SS. Cosme e Damian — Ersèl in Mont, 


20, 
St, 


T. 


28. IV. doménie — Flum — Sagre dai ucei a Felét — Paulàr — 


Sagre des razzis a Staranzàn — Valnoncèl — Visinàl di Buri 
— Joànis: sagre dai giambars (b) — Iplis — Ciasteon di 
Strade — Scluse — Buri — Camigne Tarvis — Plazzaris 
(Montenirs) => Spilimbèré: sagre da l'Ancone, 

S. Michèl — Braulins — Vendoi. 

V. e ultime dom. — Marian: sagre dj vendemis — Biliane 


OTUBAR 


5. Remigio = Ciavazgnüf — Cordenòns. 


s. I. doménie: lo Madone dal Rosari — Raspàn (Ciassa) — Ciam- 


fuarmit — Lane — Varian = Cuel III. Armade (Sdraus- 
sine) — Tramònz di Sot — Través — Ciazzäs (Tumiez) = 
Fors di Sot — Zarvignàn — Mels — Pagnà (b. t. d.) — Ciamin 
di Codroip — Flambri — Pasian di Pordenón — Paulàr — 
Culturis (Pulcinins) (b) == Ravose — Verzegnis — Vit d'Asi 
— ,Ciarlins — Monte (Socléf) —  Precinins = Marian — 
Colorét di Pràt — Pradamàn — Scodevace = Ciavall =| 
Cordovüt — San Zorz de Richinvelde — Arbe — Ciopris = 
Frisánc = Lauzzà (Pavie) — Ruvigne — Poz (Codroip — 
Ovolét (Zòpule): sagre di San Michél — Pocenie — Pinzàa 
— S. Zuan di Manzän (b) = Cussignà — Fors Avoltri => 
Montaviarte (Platis'eis) — Locovizze .(Cianal): sagre de glésc 
— Mels (Trep) (Paluzze) — Zuviel (Ravasclèt). 


t2. II. domènie — Magnàn — Manzän — Palme (t) = Vileuarbe: 


sagre des masanetis — Barbeàn (Spilimbère) — S. Quirin di 
Avian e Arzene (b. d.) — Bonzic (Dignàn) — Lucinins — 
Grions — Rorai Grant = Cisèriis — Sedeàn — Cimpèl (Flum) 


ug DM 

— Iplis = Dobre: sagre dal licòf — Pliscuizze di Madone 

— Vilute (Cions) (b) — S. Zorz de Richinvelde => Udin: 

sagre dal Rosari ai ciasai dj Laipà —  Sivian (Rivignan): 

sagre de pignate — Tarvis: Madone dal Rosari = 5. Zuan 

di Ciasarse: sagre de 5, Cros = Cividat in Borc di Pont 
sagre de merindute, 

ro. III. domènic = Quische (g) — Provesàn — Pulfar — Tribi! 


di sore tStregne) (b) — Camin di Buri (b) — Rizzül =Â 
San Andrit — Trep Grant — Lonerià (Segnà) — Vile di 


Vàr — Branc — S. Vit di Feagne — Banie (Flum) = 
Pieris (sagre dal vin gnüf) — 5S. Guarz (Cividät) — Bresse 
(Ciampfuarmit) — Flambriz — Felèt: S. Vizénz — Ciaurît 
(b. t.) — Rose (Spilimbérc): sagre di 5. Luche — Teòr (^) 
— Fare dal Lusinz: sagre de vendeme — Vilegnove (Prate 
di Pordenòn). 

26. IV. doménie = Flaibàn — $5. Quirin di Avian — Feague 
. — Bilirs (Magnan) — Silvele — Medün —  Valnoncél — 
Rèsie — Salt — S. Zuan di Manzän (b) — Sante Luùzie 


(Gurizze) — Prate di Sore (Pordenón) (b) — Rivignèn — 
Ghiràn (Prate di Pordenòn) (b) — Buje — Vissandòn: Per- 
don dal Rosari — Pers (Maian) — Colorèt di Sufumbèrc 
(Faedis): sagre des ciastinis — Gris (Bicinins), 

30. B. Benvignude — Cividàt: fieste de b. Benvignude Bojane te 
glésie di S. Pieri. 


NOVEMBAR 


2. I. domònie =Â Belgrât (Vile di Var). 

3. Comem. dai Defóns — Rivignan. 

4. Fieste dé Vitòrie — Dael: s. Carlo — Cisèriis — Fòrs di 
Sore — Aquilee: comemorazion daj muars in were = Feletis. 


6. 5. Lenart — Volzane — Provesìn — S. Lenàrt dai Sclas — 


Cuelàlt — Dogne — Varian. 

9. JI. domènie = Ranzian: S. Teodoro; 

tr. S Martin — Cividat (b.. casotos, giostris e a. d.) = Tapoiai 
— Wal e Rualp (Darte) `= Cercivint — Roncis di Mon- 
falcòn — Fane — Latisane (b) — San Martin dal Tajamènt 
(b) = Internép (Bordan) — Resiute = Ciarpà — Prosseuic 
(Montaviarte) — S. Martin dal Garg — Cormòr (Udin) — 


Zarvignàn => Prodolòn (San Vit dal Tajamént (b) — Cuar 
di Rosazzis — 5. Laurinz di Mosse (b) — Savogne dal Lu. 
sinz (ance la domènie dopo) (b) — Romans dal Lusinz (la 
dom. dopo) — Montenere d'ldrie (la dòm. dopo) — Osseche 
Vituje: S. Martin (la doménie plui vizine), 

16. III. domènie — Flambri = Vilote (Cions) (g) = Romans dal 
Lusinz (b) — Rocolane (Scluse) — Mels — Frassenét (Fors 
Avoltri). 
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| 10. S. Lisabete — Romans dal Lusinz (b). 
| 


| 20. S. Filiz — Vilote (Cions) (b). 
A 21. La Madone de Salát = Bordän — Cis'celgnùf — 8. Quira 
| di Avian — Basèlie (Spilimbére) — Pessincane (Flum) = 
| Vico (Fors di Sot) (b) — Muez (b) — Puje (Prate di Por- 
| denón) (b) — Flum = Navardns — Resiute — Pieris — 
1 Dimpónz (Tumiez) —  Aurave (S. Zorz de Richinvelde) — 
| Raussèt = Sedilis =+ Sequals — Avile (Buje) — Tramôns 
! di Sore = Nearèt (Cosean) — Risän — Pulcinie —  Dignàn 
| — Tamau (Paluzze) — Peonis. 

23. IV. domènie =Ê Boreane (Crede) — Cormóns — Anduins — 

Zomeais (Ciseriis). 
25. S. Catarine — Udin (ance la di prime): casotos e diverti. 


mèns in Zardin Grant. 

30. 5. Andrèe — Gurizze (il lunis dopo) divertimènz di ogni fate 
— Zuviel (Ravasclèt) —  Atimis — Opeciasele (b) — Gris 
(Bicinins). 


DICEMBAR 


6. S. Nicolò — Crede. 

| I. doménie = Lizzil = Amàr — Tulmin — Taurian (Spi- 

ï limbèrc) — Maiâs (Enemònz)ì — Frisänc — Tor di Pord:- 
nòn — Monfalcòn: fieste di S. Ambròs, 

. L'Imacolade Concezion = Vidulis (Dignàn) — Taipane — Vui- 

| noncèl — Ruvigne — Budoe — Blessán — Gòdie (Udin) = 

I Cüie (Cisériis — Segnà — Poz (S. Zorz de Richinvelde) — 
Tavagna — ‘Trasaghis. 

13. = S. Lüsie — Darte (b. d.) — Budoe — Sante Lüzie — Gu. 
risse — Udin (al Redentór) — Venzòn — Sedilis = Cisèriis 
Top = Colze (Enemònz) — Raspan — Prate dj Pordenòn: 

| sagre de glèsie — Fusee — Glemone — Purzùs (Atimis) — 

| Zuviel (Ravasclét) —-Lauc — Sante Lùzie di Tulmin. 

| 21. III. domènie = Murlis (Zópule): sagre di S. Lüzie — Vi- 


= 


Bo 


leuarbe — Pertéulis — Scrile, 
26. S. Shefin — Cesclàns (b) = Rude — Fusee (Tumiez) — Sc- 
deàn — Gradis'ce (Spilimbèrc) — Salcàn — Vipau — San 


Stiefin di Palme — Leupe (Cal di Cianal). 
28. SS. Nozèns — Tresesin — Ciadugnee (Tumiez). 
31. S. Silvestri — Opeciasele (b). 
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MARCIAZ GRANC' E PIZZUI 
di dut il Friül e de Sclavanie par l'an 1930 
(cul numar dai abitànz par ogni Comune 


e l’indicaziòn (P) se jè la pese publiche) 
_ —_ — 


Aidüssine (ab. 6203) — Ai 10 di zenàr, fevrar, marz, avril, 
mai, lui, avòst, setembar, novembar e dicembar; ai 24 di 
juin € ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. ‘Se colin 
di domènie, il lunis dopo (p). 

Amàr (ab. 1444) = S. Valantin, 14 di fev.: duc’ i genars. 

Ampies (ab. 2769) — Ai 2 di mai; nemai; ai 29 di juin: 
marcanziis; ai 9 di setembar: nemai e marcanziis, Se 
colin di fieste, la zornade dopo (p) , 

Aquilee (ab. 8687) — Il lunis de Setemane Sante; ai 12 di 
lui (S. .Ermácore): il lunis denànt Nadal: marciás 
granc' (p). 

Arte (ab. 3612) — Ai 12 di lui (S. Ermòcore): nemai e 
marcanziis; 13 di dicembar (S. Lüzie). 

Artigne (ab. 5902) — Il II lunis idi ogni més: nemaj e mar- 
canziis (p). 

Atimis (ab, 4326) — Il 30 di nov.: marcanziis e barachis (pj. 

Azzòn (ab. 10959) — Duc’ i lunis: nemai, ciavai, müs, mai- 
canz'is, purcis, panine, Il 22 di nov. a Tiez: nemai e 
marcanziis (p). 

Basilian (ab. 10552) — Il 30 di nov.; marciàt di S. Andree. 
H III lunis di ogni més (p). 

Brugnere (ab. 5758) — A maròn, il lunis dopo la I domènie 
di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p). 

Budoe (ab. 4374) — La Madone dj Setembar: marciàt gran:. 

Buje (ab. 11379) — 'Ogni IV lunis dal mês: nemai; duc’ i 
lunis e il 12 e 13 di lui: grans, marcanziis (p). 





== 


— 
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Cercivirt (ab. 1154) = S. Valantin (14 di fevr.) S. Mar- 
garite (23 di fev.) e la Madone di Avòst (15 di av.): 
tnarcanziis, | 

CerMisze gu'issane (ab. 3312) = Ai 15 di juin (S. Vit). 

Cervignàn (ab. 6136) = Il I lunis dopo S Martin (ri di 
nov.) = Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I 
Joibe dal mes ance nemai (se colin di fieste, la zornade 
dopo) (p) 

Ciago (Medùn: ab. 2895) = Marciàt grant di S. Valantia 
(14 fevrar), Pese a Medin. 

Cianûl dal Luzinz (ab. 4217) — Ai 19 di marz; il lunis de- 
nant la fieste di S. Martin (novembar): mercanziis, 
imprese’ di len di ogni genar e purciz (p). 

Ciasarse (ab. 6241) = Il Il e III miarcus di ogni mès. Pese 
a Ciasarse e à 5. Zuan. 


Ciaurét (ab. 6630) — Ai 9 di marz, 13 di juin, il I lunis dopo 
S. Martin: marcanziis (p). 


Cras'cèl di Rienbèrc (ab. 3754) = S. Uldari (la domènie dopo 
il '5 di lui} — dutis lis domènis dopo lis Quatri Tim- 
poris (il plui important in antèn); imprese’ par con- 
tadins e specialmentri par produtôrs d; vin, come sol- 
foratricis, botis, tinazzis, etc. 


Circhine (ab. 7560) — Il lunis dopo la III doménie di Cr?- 
sime, lultin lunis di mai, I lunis di setembar, I iunis 
di novembar (se colin di ifieste, la zm nade Jopi: nemai; 
ai 25 di avril (S. Marc) e ai 26 di lui ;S. Ane): mar- 
canziis (p). 

Cividát (ab. 11622) = Marciât grant di ciavai in marz o 
in avril; lis joibis e lis sabidis: marcanziis; la II e 
ültime sabide da] mes: nemaj e ciavai; l'ii di novembar 
(S. :Martin): marciat grant (p). 

Codroip (ab. 7951) = S. Simòn (27, 28 di ot.): nemai, ciavai, 
mus e ogni genar, Duc’ i martars: purcìz, pioris e mar- 
canziis, «Martars e sabide: polàm. Il I e il III martars 
di ogni mès: grans, panine, marcanziis (se colin di 
feste, la zornade dopo) (p). 
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Comelians (a. 1947) — 1l prin da l'an; S. Nicolò, il 6 di 
dicembar; il 31 di otubar: nemai e marcanziis (p). 
Comèn (ab. 5576) — Ai 19 di marz (S. Josèf), ai 24 di 

avril, rr di novembar: grans e marcanziis, 

Cordovat Ven 2599) — (Ogni II lunis dal més: nemaj e mar- 
canziis; S. lusèf (19 di marz) e Madone di setembar 
(8 di set.): S. Michèl, 29 di set.: nemai, marcanziis, 
etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

Cormòns (ab. 8583) — Fiere di S. Zuan (25 di juin). li 
lunis dopo la I domènie di set. (perdón de Cinture). 
Miarcus e vinars di ogni setemane: pomis, grans, mar- 
canziis, Il I vinars di ogni més: nemai, purciz, etc. (p). 

Dael (ab. 1713) — Ai 4 di novembar: nemai e marcanziis (p). 

Dogne (ab. 1542) — Ai 10 di avòst e ai 6 di novembar: 
marcanziis. 

Dol Otelze (Aiduùssine: ab. 6203) = Ai 25 di mai e la prime 
sabide di setembar: nemaj e marcanziis. Pese in Ar 


düssine. 
Duin (ab. 4085) — S. Zuan, 24 di juin: ciavai. 
Enemónz (ab. 2331) = Il lunis dopo la prime dom, di ot. 


Fieste di S. Ermacore (12 di lui) (p). € 

Faedis (ab. 5075) = Ultime domènie dal més di lui (sagre 
di S. Jacum): ogni genar (p) 

Feagne (ab. 6507) — Il TI martars e la IV jeibe di ogni més: 
nemai, purciz, ecc. (se clin di feste, la zornade dopo (p) 

Flatbàn (ab. 2339) = Viodi: S. Duri 

Fors Avoltri (ab. 1603) — H 27 di ot.: nemai, ciavai, pioris, 
ciavris, etc. (p} 

Fors di sore (ab. 2145) — Il 21 di nov.: nemai, Er? e 
marcanziis (p). 

Fors di sot (ab. 1908) — La joibe'dopo la III dom. di ot (P) 

Glemone (ab. 12322) — S. Bls, 3 di fev., e ai Sanz, 2 di 
nov.: nemaj etc.; — S. Antoni, 13 di juin: marcan- 
ziis. Il I vinars di ogni mês e la III, sàbide di duc’ : 
mès da nov. fin a marz: nemai, etc.; — dutis lis do- 
mèniis: marcanziis (p). 
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Gardis'ce dal Lusimz (ab. 4717) — S. Bastian. 20 di zenèr: 
nemaj etc. Ogni martars e sàbide: pomis, semenzis, grans, 
foràgios; — ogni Il martars e ogni ultime sabide dai 
més: nemai, grans, panine, imprèsc di contadin, etc. (p). 

Gurian (Comèn ab, 5575) — Ai 12 di lui: grans e marcanziis. 


GURIZZE (ab. 42260) — Marciat grant di S. Hari dal 16 
di marz — di S. Bortul c'al scomenze ai 24 di avòst — 
di S. Michèl dal lunis dopo il 29 di set, — di S. An- 
dree dal lunis dopo il 30 novembar par 8 dîs. I marciàz 
granc’ di S. Ilari e di S. Bortul a scomenzin te zorna le 
dopo se il di dal sant al cole di doménie. La seconde 
e ültime joibe di ogni més (o il di dopo se jè feste: 
nemai e marcanziis (p) 

Idrie (ab. 10440) — Il miarcus di Pasche, il 21 dic.: mar- 
ciat grant. — Il 16 di mai, il 15 di ot. e il 4 di dic.: 
nemai e marcanzito, = A Idrie di Sot: il 17 di marz, 
il 5 di mai, il 16 di avòst, il I lunis dopo la I dom. 
di ot, l'rr di nov.: nemai e marcanziis. 

Laglèsie (Pontebe: ab, 5897) (ab. 348) — La I dom, di ot.: 
marciat grant. 


Latistne (ab. 7249) — Il di dopo S. Zuan (25 di juin); — 


San Jacum, 25 di lui; — 'S. Bartolomio (24 di arv.) 
(Ogni miarcus: grans, panine, marcanzis; — il I e il 


III miarcus di ogni més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 
Maian (ab. 9402) — La IV jo!be di ogni més: nemai (p) 
Manià (ab. 6663) — Il lunis sant, merciat dal Ulif; — il 
lunis plui tacat a S. Jacum (25 di lui) e a S. Maur (21 
di nov.) Ogni lunis: grans, purcis, e marcanziis; — il 
III lunis di ogni més: nemaj (p). r 

Manzàn (ab. 3983) = III sabide di ogni mès: nemai. — 
a Rosazzis, il 29 di juin (S. Pieri): marciat di zuiatui 
di crep (p). 

Martignà (ab. 5027) =Â L'ultin martars di ogni més: ne- 
mai (p). 

MontdisPin (ab. 4382) = Ai 15 di set.: marciàt grant. 
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Montnere d'Idrie (ab. 3241) — Ai 24 di avril, tal I luni; 
dopo il 8 di setembar: nemai e marcanziis; la II dom. 
di lui e di ncvembar: gras e marcanziis, 

Morsàn dal Tajamènt (ab. 4661) = Prin lunis di marz el 
setémbar: nemai e marcanziis (p). 

Morteàn (ab. 5504) — S. Pauli, 25 di zenàr. = Duc’ i miar- 
cus: polèz, verduris, marcanziis — il II e ultin miar- 
cus dal més; nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

Mosse (Caprive ab. 4571) — 11 I. martars di ogni més; nema.. 


Muez (ab. 4711) — S. Josèf, 19 di marz; — Madone de 
Salüt (21 nov), 

Nimis (ab. 6251) — Madone di set., 8 di set. — I] II lunt; 
di ogni més: nemai, marcanziis (p). 

Osóf (ab. 3419) — I I lunis di ogni més: grans e mar- 
canziis — Il lunis dopo la I dom. di lui: fiere di S. 
Colombe — Il lunis dopo la III dom. di ot.: fiere di 
S. Justine (p). 

Ovár (ab. 3753) — Il II lunis di ot. e S. Martin 11 e 12 
di nov.: nemai e marcanziis (p). 

Palme (ab. 5246) — Duc' i lunis: marciat di nemai — 
Due! i lunis di otubar, für che il prin: fiere di Sante 
Justine — Duc' i vinars: marcanziis (p). 

Palusse (ab. 4606) — Il IV lunis di marz, set, € nov.:; `= 
;| IV martars di mai e di ot.; S. Jacum, 25 di lui; =Â 
S. Ane, 26 di lui; = la I domènie di set.: sagre di 
plazze (p) 

Pasian di Pordenòn (ab. 9382) — Il II martars di fevr.: 
nemai — A Cechins, marciat di nemai il II martars di 
avril = A Riverote, marciat di ^emai il IV lunis di 
setembar (p). 

Pavie (in Pe'cüt) (ab. 5519) — I miarcus e III vinars di ogni 
més e gi 18 di marz (vilie di S. Josèf): nemai. Pese 
a Pavie, Percüt e Risan. 

Medün (ab. 4874) — (Ogni domènie: panine, verduris, mar- 
canziis — Ultime dom. di ot.: marciàt grant (p). 
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Migèe (ab. 1216) (Cormóns) — Ai 13 di juin: marcanziis: 
dal 15 di juin al 16 di nov.: pomis e verdure (p). 
Monfalcón (ab. 11862) — S. Antoni, 13 di juin: S. Ni- 
colo, 6 di dec.: zu'atui, bombòns, ect — Ogni III 

miarcus dal mès: panine, marcanzii (p). 

Plès (ab. 4111) — Ai 19 di marz, 4 di lui e 29 di setem. 
bar: marciàt grant (p). 

Pulcinic (ab. 6747) — La I dom, di setembar: marciàt d: 
zeis. Pese a S. Zuan. 

PAT (ab. 5897) — 18. Josèf, 19 di marz; — Madone di 

, 3, 9, di set.: nemai. marcanziis, fiaramente, im- 
See di cusine, 

Povolür (ab. 245) (Comelians) — Ai 4 di mai: nemai e 
marcanziis (pese a Comelians). 

Pordenòn (ab. 20119) — 'Ogni sàbide: nemai e marcanziis: 
— prime sabide di mai (S. 'Gotàrt), II sabide di novem- 
bar (S. Martin): marciat grant (p). 

Postùmie (ab. 4936) — Il 24 di avòst; — il 18 di ot.; = 

= 4 3 di decembar. — Ogni prin di mes, 

Prate di Pordenòn (ab. 5523) — L'ultin martars di fev. e ii 
II vinars di otubar (p). 

Prüvisdómini (ab. 3267) = H IV lunis di fev.: il IV vinars 
di setembar: nemai e marcanziis (p). 

Rasian (ab. 3698) — Il prin lunis di set; nemai e mar- 

|; cansiis (p) : 

Ravasclét (ab. 1797) — Ti lunis dopo lis Pentecuestis (mar- 
cát di 'S. Spirit): grans e marcanziis. 

Rèsie (ab. 3698) = Prin di mai; — Madone d'avòst: ciavris. 


pions marcanziis; = ultime doménie di ot. 
Resiute (ab. 1015) = S. Martin, 11 e 12 di novy.: marciàt 
di plazze. 


Rienbère (ab. 3754) — La I dom. dopo S. Uldari (4 di lui) 
e ogni dom. des Quatri Timporis: grans e mercanziis 


Rigulît (ab. 2508) — I/üitime dom, di zenâr (fieste da! 
Bambin) e l'ültime dom, di lui; genars e marcanziis, 





— 
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Rivignàn (ab. 5014) — A; Sanz, 2 o 3 di nov. = Duc’ 1 
lunis: poléz, blave, marcanziis: — il III lunis dal més 
ance nemai (p). 

Romàns dal Lusine (ab. 4145) = S. Elisabete 19 di nov.: 
nemai; — I] IV martars di ogni més: memai, Se colin 
di fieste s: fasin la zornade dopo (P). 

Rosine (ab. 625) (Cianal dal Lusinz) = Ai 30 di novem- 
bar (S. Andree): marciàt grant. 


Sacil (ab. 9867) — Ogni joibe: nemaj e marcanziis (se la 
joibe `e cole di fieste, il marciàt si antizipe di une zor- 
nade): — il I di setembar: marciàt di ucei e di argains 


par oselà. 


Sclüse (ab. 1545) — La dom. prime di S. Valantin, 14 di 
fevr.: nemai, marcanziis; = S. Bartolomio 24 di av.: 
marcanziis; = S. Michèl 29 di set.: nemai, formadi, 
marcanziis. 


S. Cròs di Aidùssine (ab. 3121) — 5 di fevr.: = Il lunis 
dopo il Corpus Dómini; — il 14 di set, il 5 di nov.: 
nemai e marcanziis, Pese ance a Dobraulis. 


S. Denèl dal Friul (ab. 8012) — Il III miarcus di ogni mes: 
nemai; — duc’ i miarcus: grans, panine, marcanziis (p). 


S. Denàl dal Ciars (ab. 2134) = Ai 7 di zen, 21 di fevr., 
23 di mai, 30 di giugn, 22 di avòst, 21 di ot.: nemai. 
(Se colin di dom., la zornade dopo) (p). 


S. Durì-Flaibàn (ab. 2239) — A Flaibàn, la II joibe di 
ogni mês: nemai. | 

S. Lozio di Tulmin (ab. 5942) = S. Valantin, 14 di fevr., 
il prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecuestis; — la 
domèn'e dopo di S. Jacum (25 di lui) = la dom, dopa 
di S. Simón (28 di ot.); — S. Lüzie, 13 di dec.: in duc 
panine, imprese’ di contadin, marcanziis (p) Se S. Va- 
lantin, S. Jacum e S. Simón e colin di domènie, il mar- 
ciàt si trasquarte te domènie dopo. Te frazion di Mort 
San Vit, marciát grant ai I9 di marz, ai 15 e ai 29 
di juin (p). 
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S. Pieri dal Nadisón (ab. 3544) = Marciat il di di S. Pieri 
(29 di juin). 

S. Vit dal Tinimènt (ab. 12513) — S. Nicolò, 5 e 6 d 
dicembar; I2 e 13 di juin (S. Antoni); prin vinars du 
mès; tiarz vinars dj zenàr, fevrar, marz, otubar, nov. 
e dicembar: nemai., Se colin d: fieste, si antecipin di 
une zornade, Ogni vinars: purciz, pioris e marcanziis (p). 

S. Vit di Vipau (ab. 2706) — Ai 14 di marz, 15 di juin, e 
20 di nov.: nemai, grans e Ogn; genar di marcanziis (p). 

S. Zors di lNojár (ab, 6329) — La I sabide dal més e ai 
4 di otubar: nemai e marcanziis (p). 


dauris (ab. 832) — iL'ültime doménie di mai: nemai. 

Sest al Réghine (ab. 7184) = La IV sabide di zenàr, marz. 
mai, lui, setembar e novembar (p) A Bagnarole il II 
martars di avril e il IV martars di ot.: marciat grant. 

Socléf (ab. 2701) — Ai 25 di avril e l'ültime sàbide di otu- 
bar: memai. A Mediis, il 24 di mai: nemai, 

Spilimbère (ab. 10052) — S. Ròc, 16 di avòst; — Madone 
dal Rosari (il lunis dopo) — Ogni sabide: marcanziis; 
— ogni lunis di marz. avril e mai: marciat grant; — 
il I lunis e il III lunis di ogni mes, mancul i mes di 
marz, avril e mai: marciat grant (p). 

Stürie des Fusinis (ab. 554) (Aidùussine) — Il I di fevr., ï 
lunis dopo l'Otave di Pasche e il miarcus dopo la prime 
domènie di.otubar: memai e marcanziis. Pese in Aidüssine 

Sute (ab. 559) (Comèn) — Il I di setembar: grans e mar- 
canziis, 

Talmassons (ab. 5023) — Il lunis dopo la III domènie di 
nov.: nemal, purciz, polèz, marcanziis, a Flambri (p). 

Tarcint (ab. 6855) — S. Pieri 20 di juin; — il Vinars Sant 
— SIS. Rosari — Ogni lunismiarcus. vinars e dom. 
marcanziis. pomis, etc: = il III lunis di ogni mes: 
nemai (p). 








= g3 


Través (ab, 2438) — S. Pieri, 29 di juin; — I doménie di 
ot.; =Ê Dutis lis joibis: grans (p) A Top, marciàt 
grant ai 13 di dicembar (S. (Lizie). 


Tramòns di Sore (ab. 2393) — Ai 21 di novembar (Madone 
de Salüt): marcanziis, A Chieulis, ai 29 di juin (San 
Pieri): marciat grant. A Redone, la III dom, di lui (Car- 
mini); marciàt grant. 


Tresesin (ab. 6271) = Marciat dai ucei la II dom. di set. 
— Il I lunis e III martars dal més: nemai, ciavai, put- 
ciz, pioris, etc. — Dutis lis domenis: polam, genars € 
marcanziis (p). 


Tulmin (ab. 6584) = Ai 23 di avril, la I dòm. dopo il Corpus 
Dómini, ai 21 di setembar: marciat grant di genars e 
marcanziis. 


UDIN (popol. efetive ab. 59030) = Prime e tiarze joibe di 


ogni més; bòs, widiei, ciavai. —  Ultimis dis zornadis 
di marz: concórs di taurs e torei. — Prime quindisine 
di setembar: concórs di taurs e torei, — Fiere di San 


Anteni: 16 e 17 zen, — di S. Valantin: 13 e 14 fevr. = 
di S. Zorz (23 e 24 avr.): ciavai e nemai — di S. Lau- 
rinz: 9 di avóst — di S. Catarine: 24 e 25 di nov. — 
Ogni joibe (Braide Bassi): pioris e purciz. 

Deni martars, joibe e sabide; grans, in plizze de 
blave (XX set.) — lens, in Braide Bassi — foràgio in 
Braide Bassi, Ogni di pomis a lingruès in plazze Ve- 
nèrio, e polam devant la glèsie di San Nicolò. Nei mès 
di mai e juin: marciàt di fuee in Zardin Grant, e tai 
més di avòst: angüriis, Nei mes di ot, nov. e dec.: 
ciastinis in plazze de Blave e in set. e otubar: marciài 
da l'te in Braide Bassi (p). 

Valvasòn (ab. 3102) — Il IV lunis di ogni mès: nemai 
purc?z, marcanziis. 


Venzón (ab. 4544) — S. Lizie, 13 di decembar (p). 





= ER 





Verpojan (ab. 664) (Vipau) — Ai 22 di zen., 24 di avril, 9 di 
juin e ai 29 di set.: nemai e marcanziis, 

Vile Santine (ab. 1793) = Il I lunis di avril; il lunis dopo 
la NI dom, di ot.: nemai, purciz e ogni genar (p). 
Vilute (ab. 151) (Cions) — Il lunis dopo l; seconde dom. 

di otubar (p). 

Viptu (ab. 4962) — Ai 20 di ogni més: ciavai, nemai, pur- 
ciz, marcanziis, — Ti penultin di di carnaval, il martars 
dopo Pasche, il lunis dopo 14 Madone di Avóst e la 
fieste dai ss, Simón e Giude (28 di otubar): ogni genar 
di marcanziis. A Gozze, il 30 di nov. (S. Andree): mar- 
ciat di memai: — a Slape Zorzi, ai 22 di nov. (8. Ce- 
cilie): nemai e marcanziis (p). 

Vit d'Asi (ab. 3975) — A Ciasàz, il IV limis di marz, avril, 
ot. € mov.: nemai e ogni genar (p. ad Anduins). 

Wolzane (ab. 704) (Tulmin) — Ii 6 di novembar (S, Lenàrt) 
ela I dom. dopo S. Zuan: grans e marcanziis, 


AC 











